
Hiob Bibel in Text und Zahl

Das Buch Hiob
(Ijob)
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Hiob Bibel in Text und Zahl

Erläuterungen

In diesem Buch werden folgende Abkürzungen verwendet:
WV = Nummer des Wortes im Vers
WK = Nummer des Wortes im Kapitel
WB = Nummer des Wortes im Buch
ABV = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Vers
ABK = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Kapitel
ABB = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Buch
AnzB = Anzahl der Buchstaben des Wortes
TW = Totalwert des Wortes

Am Ende eines Verses finden sich sieben Zahlen,
die folgende Bedeutung haben (von links nach rechts):
1. Nummer des Verses im Buch
2. Gesamtzahl der Buchstaben im Vers
3. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
4. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
5. Summe der Totalwerte des Verses
6. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
7. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1. 1. 1. 1. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
2. 2. 2. 4. 4. 4. 3 20 5 10 5 היה HJH |es war/(er) war
3. 3. 3. 7. 7. 7. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
4. 4. 4. 11. 11. 11. 3 166 70 6 90 עוצ aWß |Uz///<Rat>
5. 5. 5. 14. 14. 14. 4 19 1 10 6 2 איוב AJWB |Hiob/Ijob//<gehasst>
6. 6. 6. 18. 18. 18. 3 346 300 40 6 שׁמו SMW |(war) sein Name
7. 7. 7. 21. 21. 21. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und er (=es) war
8. 8. 8. 25. 25. 25. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |der Mann
9. 9. 9. 29. 29. 29. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/derselbe

10. 10. 10. 33. 33. 33. 2 440 400 40 תמ TM |vollkommen/rechtschaffen
11. 11. 11. 35. 35. 35. 4 516 6 10 300 200 וישׁר WJSR |und rechtschaffen/und gerade
12. 12. 12. 39. 39. 39. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |und fürchtig/und fürchtend(er)
13. 13. 13. 43. 43. 43. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott(es)
14. 14. 14. 48. 48. 48. 3 266 6 60 200 וסר WsR |und meidend/und sich abwendend(er)
15. 15. 15. 51. 51. 51. 3 310 40 200 70 Mרע MRa |das Böse/vom Bösen

Ende des Verses 1.1
Verse: 1, Buchstaben: 53, 53, 53, Totalwerte: 3349, 3349, 3349

Es war ein Mann im Lande Uz, sein Name war Hiob; und selbiger Mann war vollkommen und rechtschaffen und gottesfürchtig und
das Böse meidend.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 16. 16. 54. 54. 1. 6 62 6 10 6 30 4 6 ויולדו WJWLDW |und es wurden geboren
2. 17. 17. 60. 60. 7. 2 36 30 6 לו LW |ihm
3. 18. 18. 62. 62. 9. 4 377 300 2 70 5 שׁבעה SBaH |sieben
4. 19. 19. 66. 66. 13. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |Söhne
5. 20. 20. 70. 70. 17. 5 642 6 300 30 6 300 ושׁלושׁ WSLWS |und drei
6. 21. 21. 75. 75. 22. 4 458 2 50 6 400 בנות BNWT |Töchter

Ende des Verses 1.2
Verse: 2, Buchstaben: 25, 78, 78, Totalwerte: 1677, 5026, 5026

Und es wurden ihm sieben Söhne und drei Töchter geboren.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 22. 22. 79. 79. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es bestand/und er (=es) war
2. 23. 23. 83. 83. 5. 5 201 40 100 50 5 6 Mקנהו MQNHW |sein Besitztum in/sein Viehbestand
3. 24. 24. 88. 88. 10. 4 772 300 2 70 400 שׁבעת SBaT |sieben
4. 25. 25. 92. 92. 14. 4 121 1 30 80 10 אלפי ALPJ |tausend(e) (Stück)
5. 26. 26. 96. 96. 18. 3 141 90 1 50 Zאנ ßAN |Schafen/Kleinvieh
6. 27. 27. 99. 99. 21. 5 1036 6 300 30 300 400 ושׁלשׁת WSLST |und drei
7. 28. 28. 104. 104. 26. 4 121 1 30 80 10 אלפי ALPJ |tausend(e)
8. 29. 29. 108. 108. 30. 5 123 3 40 30 10 40 גמלימ GMLJM |Kamele(n)
9. 30. 30. 113. 113. 35. 4 354 6 8 40 300 וחמשׁ WCMS |und fünf

10. 31. 31. 117. 117. 39. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
11. 32. 32. 121. 121. 43. 3 134 90 40 4 Zמד ßMD |Joch/Gespann(e)
12. 33. 33. 124. 124. 46. 3 302 2 100 200 בקר BQR |Rind(er)(n)
13. 34. 34. 127. 127. 49. 4 354 6 8 40 300 וחמשׁ WCMS |und fünf
14. 35. 35. 131. 131. 53. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
15. 36. 36. 135. 135. 57. 6 863 1 400 6 50 6 400 אתונות ATWNWT |Eselinnen/Eselstuten
16. 37. 37. 141. 141. 63. 5 87 6 70 2 4 5 ועבדה WaBDH |und (in) Gesinde
17. 38. 38. 146. 146. 68. 3 207 200 2 5 רבה RBH |vielem/viel(es)
18. 39. 39. 149. 149. 71. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr/überaus
19. 40. 40. 152. 152. 74. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) war
20. 41. 41. 156. 156. 78. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |der Mann
21. 42. 42. 160. 160. 82. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/derselbe
22. 43. 43. 164. 164. 86. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |größer/groß
23. 44. 44. 168. 168. 90. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |(mehr) als alle
24. 45. 45. 171. 171. 93. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Söhne
25. 46. 46. 174. 174. 96. 3 144 100 4 40 קדמ QDM |des Ostens

Ende des Verses 1.3
Verse: 3, Buchstaben: 98, 176, 176, Totalwerte: 6489, 11515, 11515

Und sein Besitztum bestand in siebentausend Schafen und dreitausend Kamelen und fünfhundert Joch Rindern und fünfhundert Ese-
linnen, und in sehr vielem Gesinde. Und selbiger Mann war größer als alle Söhne des Ostens.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 47. 47. 177. 177. 1. 5 67 6 5 30 20 6 והלכו WHLKW |und (es) gingen/und sie gingen
2. 48. 48. 182. 182. 6. 4 68 2 50 10 6 בניו BNJW |seine Söhne
3. 49. 49. 186. 186. 10. 4 382 6 70 300 6 ועשׁו WaSW |und (sie) machten
4. 50. 50. 190. 190. 14. 4 745 40 300 400 5 Mשׁתה MSTH |(ein) (Gast)Mahl
5. 51. 51. 194. 194. 18. 3 412 2 10 400 בית BJT |(im) Haus
6. 52. 52. 197. 197. 21. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |eines (jeden)
7. 53. 53. 200. 200. 24. 4 62 10 6 40 6 יומו JWMW |an seinem Tag
8. 54. 54. 204. 204. 28. 5 350 6 300 30 8 6 ושׁלחו WSLCW |und sie sandten (hin)
9. 55. 55. 209. 209. 33. 5 313 6 100 200 1 6 וקראו WQRAW |und luden ein/und sie riefen

10. 56. 56. 214. 214. 38. 5 1060 30 300 30 300 400 לשׁלשׁת LSLST |die drei
11. 57. 57. 219. 219. 43. 7 474 1 8 10 400 10 5 40 אחיתיהמ ACJTJHM |ihre(r) Schwestern
12. 58. 58. 226. 226. 50. 4 81 30 1 20 30 לאכל LAKL |um zu essen
13. 59. 59. 230. 230. 54. 6 1142 6 30 300 400 6 400 ולשׁתות WLSTWT |und zu trinken
14. 60. 60. 236. 236. 60. 4 155 70 40 5 40 עמהמ aMHM |mit ihnen

Ende des Verses 1.4
Verse: 4, Buchstaben: 63, 239, 239, Totalwerte: 5622, 17137, 17137

Und seine Söhne gingen hin und machten in dem Hause eines jeden ein Gastmahl an seinem Tage; und sie sandten hin und luden
ihre drei Schwestern ein, um mit ihnen zu essen und zu trinken.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 61. 240. 240. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 62. 62. 244. 244. 5. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
3. 63. 63. 246. 246. 7. 5 201 5 100 10 80 6 הקיפו HQJPW |herum waren/sie hatten reihum gehen lassen
4. 64. 64. 251. 251. 12. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |die Tage
5. 65. 65. 254. 254. 15. 5 750 5 40 300 400 5 המשׁתה HMSTH |des (Gast)Mahles
6. 66. 66. 259. 259. 20. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |so sandte hin/und er schickte hin
7. 67. 67. 264. 264. 25. 4 19 1 10 6 2 איוב AJWB |Hiob/Ijob
8. 68. 68. 268. 268. 29. 6 460 6 10 100 4 300 40 ויקדשׁמ WJQDSM |und heiligte sie/und er heilige sie
9. 69. 69. 274. 274. 35. 6 381 6 5 300 20 10 40 והשׁכימ WHSKJM |und er stand früh auf/und er machte sich

auf
10. 70. 70. 280. 280. 41. 4 304 2 2 100 200 בבקר BBQR |des Morgens/am Morgen
11. 71. 71. 284. 284. 45. 5 116 6 5 70 30 5 והעלה WHaLH |und opferte/und er brachte dar
12. 72. 72. 289. 289. 50. 4 506 70 30 6 400 עלות aLWT |Brandopfer
13. 73. 73. 293. 293. 54. 4 380 40 60 80 200 Mספר MsPR |(nach der) (An)Zahl
14. 74. 74. 297. 297. 58. 3 90 20 30 40 Kלמ KLM |ihrer aller
15. 75. 75. 300. 300. 61. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
16. 76. 76. 302. 302. 63. 3 241 1 40 200 אמר AMR |(es) sprach/er (=es) sagte (sich)
17. 77. 77. 305. 305. 66. 4 19 1 10 6 2 איוב AJWB |Hiob/Ijob
18. 78. 78. 309. 309. 70. 4 47 1 6 30 10 אולי AWLJ |vielleicht
19. 79. 79. 313. 313. 74. 4 24 8 9 1 6 חטאו CtAW |haben gesündigt/sie haben sich versündigt
20. 80. 80. 317. 317. 78. 3 62 2 50 10 בני BNJ |meine Kinder/meine Söhne
21. 81. 81. 320. 320. 81. 5 234 6 2 200 20 6 וברכו WBRKW |und sich losgesagt von/und sie haben geflucht
22. 82. 82. 325. 325. 86. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
23. 83. 83. 330. 330. 91. 5 76 2 30 2 2 40 בלבבמ BLBBM |in ihrem Herz(en)
24. 84. 84. 335. 335. 96. 3 45 20 20 5 Kכה KKH |also/genauso
25. 85. 85. 338. 338. 99. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |tat/er pflegte zu tun
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Hiob Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 86. 86. 342. 342. 103. 4 19 1 10 6 2 איוב AJWB |Hiob/Ijob
27. 87. 87. 346. 346. 107. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
28. 88. 88. 348. 348. 109. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |Zeit/die Tage

Ende des Verses 1.5
Verse: 5, Buchstaben: 113, 352, 352, Totalwerte: 5105, 22242, 22242

Und es geschah, wenn die Tage des Gastmahls herum waren, so sandte Hiob hin und heiligte sie; und er stand des Morgens früh
auf und opferte Brandopfer nach ihrer aller Zahl; denn Hiob sprach: Vielleicht haben meine Kinder gesündigt und sich in ihrem Herzen
von Gott losgesagt. Also tat Hiob allezeit.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 89. 353. 353. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war (nun)
2. 90. 90. 357. 357. 5. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |eines Tages/der Tag
3. 91. 91. 361. 361. 9. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |da kamen/und sie kamen
4. 92. 92. 366. 366. 14. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
5. 93. 93. 369. 369. 17. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
6. 94. 94. 375. 375. 23. 6 537 30 5 400 10 90 2 להתיצב LHTJßB |(um) zu stellen sich
7. 95. 95. 381. 381. 29. 2 100 70 30 על aL |vor
8. 96. 96. 383. 383. 31. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 97. 97. 387. 387. 35. 5 25 6 10 2 6 1 ויבוא WJBWA |und er (=es) kam

10. 98. 98. 392. 392. 40. 2 43 3 40 גמ GM |auch
11. 99. 99. 394. 394. 42. 4 364 5 300 9 50 השׁטנ HStN |der Satan/der Widersacher
12. 100. 100. 398. 398. 46. 5 468 2 400 6 20 40 בתוכמ BTWKM |in ihre(r) Mitte

Ende des Verses 1.6
Verse: 6, Buchstaben: 50, 402, 402, Totalwerte: 1833, 24075, 24075

Und es geschah eines Tages, da kamen die Söhne Gottes, um sich vor Jahwe zu stellen; und auch der Satan kam in ihrer Mitte.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 101. 101. 403. 403. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er (=es) sprach
2. 102. 102. 408. 408. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 103. 103. 412. 412. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 104. 104. 414. 414. 12. 4 364 5 300 9 50 השׁטנ HStN |(dem) Satan
5. 105. 105. 418. 418. 16. 4 101 40 1 10 50 Mאינ MAJN |woher
6. 106. 106. 422. 422. 20. 3 403 400 2 1 תבא TBA |du kommst
7. 107. 107. 425. 425. 23. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |und (es) antwortete/und er (=es) entgegnete
8. 108. 108. 429. 429. 27. 4 364 5 300 9 50 השׁטנ HStN |der Satan
9. 109. 109. 433. 433. 31. 2 401 1 400 את AT |**

10. 110. 110. 435. 435. 33. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 111. 111. 439. 439. 37. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und (er) sagte
12. 112. 112. 444. 444. 42. 4 355 40 300 6 9 Mשׁוט MSWt |vom Durchstreifen/vom Umherschweifen
13. 113. 113. 448. 448. 46. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |(auf) der Erde
14. 114. 114. 452. 452. 50. 7 506 6 40 5 400 5 30 20 ומהתהלכ WMHTHLK |und vom Umherwandeln/und vom

Wandeln hin und her
15. 115. 115. 459. 459. 57. 2 7 2 5 בה BH |auf ihr

Ende des Verses 1.7
Verse: 7, Buchstaben: 58, 460, 460, Totalwerte: 3527, 27602, 27602

Und Jahwe sprach zum Satan: Wo kommst du her? Und der Satan antwortete Jahwe und sprach: Vom Durchstreifen der Erde und
vom Umherwandeln auf ihr.

pgz 10



Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 116. 116. 461. 461. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er (=es) sprach
2. 117. 117. 466. 466. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 118. 118. 470. 470. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 119. 119. 472. 472. 12. 4 364 5 300 9 50 השׁטנ HStN |dem Satan
5. 120. 120. 476. 476. 16. 4 745 5 300 40 400 השׁמת HSMT |hast du achtgehabt/etwa du hast gesetzt
6. 121. 121. 480. 480. 20. 3 52 30 2 20 לבכ LBK |/dein Herz
7. 122. 122. 483. 483. 23. 2 100 70 30 על aL |auf
8. 123. 123. 485. 485. 25. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |meinen Knecht/mein(en) Diener
9. 124. 124. 489. 489. 29. 4 19 1 10 6 2 איוב AJWB |Hiob/Ijob

10. 125. 125. 493. 493. 33. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/dass
11. 126. 126. 495. 495. 35. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist
12. 127. 127. 498. 498. 38. 4 71 20 40 5 6 Kמהו KMHW |seinesgleichen
13. 128. 128. 502. 502. 42. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |auf der Erde
14. 129. 129. 506. 506. 46. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
15. 130. 130. 509. 509. 49. 2 440 400 40 תמ TM |vollkommen/rechtschaffen(er)
16. 131. 131. 511. 511. 51. 4 516 6 10 300 200 וישׁר WJSR |und rechtschaffen/und gerade
17. 132. 132. 515. 515. 55. 3 211 10 200 1 ירא JRA |fürchtig/fürchtend(er)
18. 133. 133. 518. 518. 58. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott(es)
19. 134. 134. 523. 523. 63. 3 266 6 60 200 וסר WsR |und meidend/und sich abwendend(er)
20. 135. 135. 526. 526. 66. 3 310 40 200 70 Mרע MRa |das Böse/vom Bösen

Ende des Verses 1.8
Verse: 8, Buchstaben: 68, 528, 528, Totalwerte: 4275, 31877, 31877

Und Jahwe sprach zum Satan: Hast du achtgehabt auf meinen Knecht Hiob? Denn seinesgleichen ist kein Mann auf Erden, vollkommen
und rechtschaffen, gottesfürchtig und das Böse meidend.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 136. 136. 529. 529. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |und es antwortete/und er (=es) entgegnete
2. 137. 137. 533. 533. 5. 4 364 5 300 9 50 השׁטנ HStN |der Satan
3. 138. 138. 537. 537. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 139. 139. 539. 539. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 140. 140. 543. 543. 15. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
6. 141. 141. 548. 548. 20. 4 103 5 8 50 40 החנמ HCNM |ist es umsonst/etwa umsonst
7. 142. 142. 552. 552. 24. 3 211 10 200 1 ירא JRA |dass fürchtet/(es ist) fürchtend(er)
8. 143. 143. 555. 555. 27. 4 19 1 10 6 2 איוב AJWB |Hiob/Ijob
9. 144. 144. 559. 559. 31. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott

Ende des Verses 1.9
Verse: 9, Buchstaben: 35, 563, 563, Totalwerte: 1603, 33480, 33480

Und der Satan antwortete Jahwe und sprach: Ist es umsonst, daß Hiob Gott fürchtet?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 145. 145. 564. 564. 1. 3 36 5 30 1 הלא HLA |hast nicht/etwa nicht
2. 146. 146. 567. 567. 4. 2 401 1 400 את AT |du selbst/du (selber)
3. 147. 147. 569. 569. 6. 3 720 300 20 400 שׁכת SKT |eingezäunt/umheg(te)st
4. 148. 148. 572. 572. 9. 4 82 2 70 4 6 בעדו BaDW |(ganz und gar) ihn
5. 149. 149. 576. 576. 13. 4 82 6 2 70 4 ובעד WBaD |und (sogar)
6. 150. 150. 580. 580. 17. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |sein(e) Haus(gemeinschaft)
7. 151. 151. 584. 584. 21. 4 82 6 2 70 4 ובעד WBaD |und (sogar) (noch)
8. 152. 152. 588. 588. 25. 2 50 20 30 Kל KL |alles
9. 153. 153. 590. 590. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was

10. 154. 154. 593. 593. 30. 2 36 30 6 לו LW |er hat/ihm (gehört)
11. 155. 155. 595. 595. 32. 5 114 40 60 2 10 2 Mסביב MsBJB |ringsum/im Umkreis
12. 156. 156. 600. 600. 37. 4 415 40 70 300 5 Mעשׁה MaSH |das Werk
13. 157. 157. 604. 604. 41. 4 30 10 4 10 6 ידיו JDJW |seiner Hände
14. 158. 158. 608. 608. 45. 4 622 2 200 20 400 ברכת BRKT |du hast gesegnet
15. 159. 159. 612. 612. 49. 6 207 6 40 100 50 5 6 ומקנהו WMQNHW |und sein Besitz(tum)
16. 160. 160. 618. 618. 55. 3 370 80 200 90 Pרצ PRß |hat sich ausgebreitet/er breitet(e) sich aus
17. 161. 161. 621. 621. 58. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |in dem Lande

Ende des Verses 1.10
Verse: 10, Buchstaben: 61, 624, 624, Totalwerte: 4459, 37939, 37939

Hast du nicht selbst ihn und sein Haus und alles, was er hat, ringsum eingezäunt? Du hast das Werk seiner Hände gesegnet, und
sein Besitztum hat sich ausgebreitet im Lande.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 162. 162. 625. 625. 1. 5 83 6 1 6 30 40 ואולמ WAWLM |aber/aber hingegen//und einmal
2. 163. 163. 630. 630. 6. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |strecke aus
3. 164. 164. 633. 633. 9. 2 51 50 1 Nא NA |einmal/doch
4. 165. 165. 635. 635. 11. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
5. 166. 166. 638. 638. 14. 3 79 6 3 70 וגע WGa |und taste
6. 167. 167. 641. 641. 17. 3 52 2 20 30 בכל BKL |an alles
7. 168. 168. 644. 644. 20. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
8. 169. 169. 647. 647. 23. 2 36 30 6 לו LW |er hat/ihm (gehört)
9. 170. 170. 649. 649. 25. 2 41 1 40 אמ AM |ob

10. 171. 171. 651. 651. 27. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 172. 172. 653. 653. 29. 2 100 70 30 על aL |/in
12. 173. 173. 655. 655. 31. 4 160 80 50 10 20 Pניכ PNJK |offen/dein Gesicht
13. 174. 174. 659. 659. 35. 5 252 10 2 200 20 20 יברככ JBRKK |er sich von dir lossagen wird/er verflucht dich

Ende des Verses 1.11
Verse: 11, Buchstaben: 39, 663, 663, Totalwerte: 1758, 39697, 39697

Aber strecke einmal deine Hand aus und taste alles an, was er hat, ob er sich nicht offen von dir lossagen wird.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 175. 175. 664. 664. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/und er (=es) sprach
2. 176. 176. 669. 669. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 177. 177. 673. 673. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 178. 178. 675. 675. 12. 4 364 5 300 9 50 השׁטנ HStN |dem Satan
5. 179. 179. 679. 679. 16. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
6. 180. 180. 682. 682. 19. 2 50 20 30 Kל KL |all(es)
7. 181. 181. 684. 684. 21. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
8. 182. 182. 687. 687. 24. 2 36 30 6 לו LW |er hat/ihm (gehört)
9. 183. 183. 689. 689. 26. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |ist in deiner Hand/(sei) in deiner Hand

10. 184. 184. 693. 693. 30. 2 300 200 100 רק RQ |nur
11. 185. 185. 695. 695. 32. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |nach ihm/gegen ihn
12. 186. 186. 699. 699. 36. 2 31 1 30 אל AL |nicht
13. 187. 187. 701. 701. 38. 4 738 400 300 30 8 תשׁלח TSLC |strecke aus/sollst du ausstrecken
14. 188. 188. 705. 705. 42. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
15. 189. 189. 708. 708. 45. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und er (=es) ging hinweg
16. 190. 190. 712. 712. 49. 4 364 5 300 9 50 השׁטנ HStN |der Satan
17. 191. 191. 716. 716. 53. 3 150 40 70 40 Mעמ MaM |(weg) von
18. 192. 192. 719. 719. 56. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |dem Angesicht
19. 193. 193. 722. 722. 59. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes

Ende des Verses 1.12
Verse: 12, Buchstaben: 62, 725, 725, Totalwerte: 3298, 42995, 42995

Da sprach Jahwe zum Satan: Siehe, alles, was er hat, ist in deiner Hand; nur nach ihm strecke deine Hand nicht aus. Und der Sa-
tan ging von dem Angesicht Jahwes hinweg.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 194. 194. 726. 726. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
2. 195. 195. 730. 730. 5. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |eines Tages
3. 196. 196. 734. 734. 9. 5 74 6 2 50 10 6 ובניו WBNJW |als seine Söhne/und seine Söhne
4. 197. 197. 739. 739. 14. 6 474 6 2 50 400 10 6 ובנתיו WBNTJW |und seine Töchter
5. 198. 198. 745. 745. 20. 5 101 1 20 30 10 40 אכלימ AKLJM |aßen/essend(e)
6. 199. 199. 750. 750. 25. 5 756 6 300 400 10 40 ושׁתימ WSTJM |und tranken/und trinkend(e)
7. 200. 200. 755. 755. 30. 3 70 10 10 50 יינ JJN |Wein
8. 201. 201. 758. 758. 33. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus
9. 202. 202. 762. 762. 37. 5 64 1 8 10 5 40 אחיהמ ACJHM |ihres Bruders

10. 203. 203. 767. 767. 42. 5 233 5 2 20 6 200 הבכור HBKWR |erstgeborenen/des Erstgeborenen

Ende des Verses 1.13
Verse: 13, Buchstaben: 46, 771, 771, Totalwerte: 2278, 45273, 45273

Und es geschah eines Tages, als seine Söhne und seine Töchter im Hause ihres erstgeborenen Bruders aßen und Wein tranken,
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 204. 204. 772. 772. 1. 5 97 6 40 30 1 20 ומלאכ WMLAK |da ein Bote/und (ein) Bote
2. 205. 205. 777. 777. 6. 2 3 2 1 בא BA |(er) kam
3. 206. 206. 779. 779. 8. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 207. 207. 781. 781. 10. 4 19 1 10 6 2 איוב AJWB |Hiob/Ijob
5. 208. 208. 785. 785. 14. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
6. 209. 209. 790. 790. 19. 4 307 5 2 100 200 הבקר HBQR |die Rind(er)
7. 210. 210. 794. 794. 23. 3 21 5 10 6 היו HJW |/sie waren
8. 211. 211. 797. 797. 26. 5 914 8 200 300 6 400 חרשׁות CRSWT |pflügten/pflügend(e)
9. 212. 212. 802. 802. 31. 7 868 6 5 1 400 50 6 400 והאתנות WHATNWT |und die Eselinnen/und die Eselstuten

10. 213. 213. 809. 809. 38. 4 676 200 70 6 400 רעות RaWT |weideten/grasend(e)
11. 214. 214. 813. 813. 42. 2 100 70 30 על aL |neben/an
12. 215. 215. 815. 815. 44. 5 69 10 4 10 5 40 ידיהמ JDJHM |ihnen/ihrer Hände (=Seite)

Ende des Verses 1.14
Verse: 14, Buchstaben: 48, 819, 819, Totalwerte: 3362, 48635, 48635

da kam ein Bote zu Hiob und sprach: Die Rinder pflügten, und die Eselinnen weideten neben ihnen,
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 216. 216. 820. 820. 1. 4 516 6 400 80 30 ותפל WTPL |da fielen ein/und er (=es) fiel ein
2. 217. 217. 824. 824. 5. 3 303 300 2 1 שׁבא SBA |Sabäer/(der) Sabäer//<Trinker>
3. 218. 218. 827. 827. 8. 5 554 6 400 100 8 40 ותקחמ WTQCM |und nahmen sie weg/und er nahm sie (weg)
4. 219. 219. 832. 832. 13. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
5. 220. 220. 835. 835. 16. 6 375 5 50 70 200 10 40 הנערימ HNaRJM |die Knechte/die Burschen
6. 221. 221. 841. 841. 22. 3 31 5 20 6 הכו HKW |(er)schlugen sie
7. 222. 222. 844. 844. 25. 3 120 30 80 10 לפי LPJ |mit der Schärfe/mit (der) Schneide
8. 223. 223. 847. 847. 28. 3 210 8 200 2 חרב CRB |des Schwertes
9. 224. 224. 850. 850. 31. 6 91 6 1 40 30 9 5 ואמלטה WAMLtH |und ich bin entronnen/und ich entkam

10. 225. 225. 856. 856. 37. 2 300 200 100 רק RQ |nur
11. 226. 226. 858. 858. 39. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
12. 227. 227. 861. 861. 42. 4 46 30 2 4 10 לבדי LBDJ |allein
13. 228. 228. 865. 865. 46. 5 52 30 5 3 10 4 להגיד LHGJD |um es zu berichten/(es) zu melden
14. 229. 229. 870. 870. 51. 2 50 30 20 לכ LK |dir

Ende des Verses 1.15
Verse: 15, Buchstaben: 52, 871, 871, Totalwerte: 3116, 51751, 51751

da fielen Sabäer ein und nahmen sie weg, und die Knechte erschlugen sie mit der Schärfe des Schwertes; und ich bin entronnen,
nur ich allein, um es dir zu berichten.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 230. 230. 872. 872. 1. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch
2. 231. 231. 875. 875. 4. 2 12 7 5 זה ZH |dieser
3. 232. 232. 877. 877. 6. 4 246 40 4 2 200 Mדבר MDBR |redete/(war) redend
4. 233. 233. 881. 881. 10. 3 18 6 7 5 וזה WZH |da ein anderer/und ein anderer
5. 234. 234. 884. 884. 13. 2 3 2 1 בא BA |(er) kam
6. 235. 235. 886. 886. 15. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
7. 236. 236. 891. 891. 20. 2 301 1 300 אשׁ AS |(ein) Feuer
8. 237. 237. 893. 893. 22. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes
9. 238. 238. 898. 898. 27. 4 165 50 80 30 5 Nפלה NPLH |ist gefallen/fiel

10. 239. 239. 902. 902. 31. 2 90 40 50 Mנ MN |von
11. 240. 240. 904. 904. 33. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |dem Himmel/den Himmeln
12. 241. 241. 909. 909. 38. 5 678 6 400 2 70 200 ותבער WTBaR |und hat verbrannt/und es brannte
13. 242. 242. 914. 914. 43. 4 143 2 90 1 50 בצאנ BßAN |das Kleinvieh/unter dem Kleinvieh
14. 243. 243. 918. 918. 47. 7 378 6 2 50 70 200 10 40 ובנערימ WBNaRJM |und die Knechte/und unter den Bur-

schen
15. 244. 244. 925. 925. 54. 6 497 6 400 1 20 30 40 ותאכלמ WTAKLM |und sie verzehrt/und es fraß sie
16. 245. 245. 931. 931. 60. 6 91 6 1 40 30 9 5 ואמלטה WAMLtH |und ich bin entronnen/und ich entkam
17. 246. 246. 937. 937. 66. 2 300 200 100 רק RQ |nur
18. 247. 247. 939. 939. 68. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
19. 248. 248. 942. 942. 71. 4 46 30 2 4 10 לבדי LBDJ |allein
20. 249. 249. 946. 946. 75. 5 52 30 5 3 10 4 להגיד LHGJD |um es zu berichten/zu melden
21. 250. 250. 951. 951. 80. 2 50 30 20 לכ LK |dir

Ende des Verses 1.16
Verse: 16, Buchstaben: 81, 952, 952, Totalwerte: 3949, 55700, 55700

Dieser redete noch, da kam ein anderer und sprach: Feuer Gottes ist vom Himmel gefallen und hat das Kleinvieh und die Knechte
verbrannt und sie verzehrt; und ich bin entronnen, nur ich allein, um es dir zu berichten.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 251. 251. 953. 953. 1. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch
2. 252. 252. 956. 956. 4. 2 12 7 5 זה ZH |dieser
3. 253. 253. 958. 958. 6. 4 246 40 4 2 200 Mדבר MDBR |redete/(war) redend
4. 254. 254. 962. 962. 10. 3 18 6 7 5 וזה WZH |da ein anderer/und ein anderer
5. 255. 255. 965. 965. 13. 2 3 2 1 בא BA |(er) kam
6. 256. 256. 967. 967. 15. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
7. 257. 257. 972. 972. 20. 5 374 20 300 4 10 40 Kשׁדימ KSDJM |die Chaldäer/Chasdäer//<Gewinn>
8. 258. 258. 977. 977. 25. 3 346 300 40 6 שׁמו SMW |haben gebildet/sie stellten auf
9. 259. 259. 980. 980. 28. 4 635 300 30 300 5 שׁלשׁה SLSH |drei

10. 260. 260. 984. 984. 32. 5 551 200 1 300 10 40 ראשׁימ RASJM |Haufen/Häupter (=Rotten)
11. 261. 261. 989. 989. 37. 6 411 6 10 80 300 9 6 ויפשׁטו WJPStW |und sind hergefallen/und sie fielen her
12. 262. 262. 995. 995. 43. 2 100 70 30 על aL |über
13. 263. 263. 997. 997. 45. 6 128 5 3 40 30 10 40 הגמלימ HGMLJM |die Kamele
14. 264. 264. 1003. 1003. 51. 6 170 6 10 100 8 6 40 ויקחומ WJQCWM |und haben sie weggenommen/und sie nah-

men sie
15. 265. 265. 1009. 1009. 57. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
16. 266. 266. 1012. 1012. 60. 6 375 5 50 70 200 10 40 הנערימ HNaRJM |die Knechte/die Burschen
17. 267. 267. 1018. 1018. 66. 3 31 5 20 6 הכו HKW |haben sie erschlagen/schlugen sie
18. 268. 268. 1021. 1021. 69. 3 120 30 80 10 לפי LPJ |mit der Schärfe/mit Schneide
19. 269. 269. 1024. 1024. 72. 3 210 8 200 2 חרב CRB |des Schwertes
20. 270. 270. 1027. 1027. 75. 6 91 6 1 40 30 9 5 ואמלטה WAMLtH |und ich bin entronnen/und ich entkam
21. 271. 271. 1033. 1033. 81. 2 300 200 100 רק RQ |nur
22. 272. 272. 1035. 1035. 83. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
23. 273. 273. 1038. 1038. 86. 4 46 30 2 4 10 לבדי LBDJ |allein
24. 274. 274. 1042. 1042. 90. 5 52 30 5 3 10 4 להגיד LHGJD |um es zu berichten/zu melden
25. 275. 275. 1047. 1047. 95. 2 50 30 20 לכ LK |dir

Ende des Verses 1.17
Verse: 17, Buchstaben: 96, 1048, 1048, Totalwerte: 5074, 60774, 60774

Dieser redete noch, da kam ein anderer und sprach: Die Chaldäer haben drei Haufen gebildet und sind über die Kamele hergefal-
len und haben sie weggenommen, und die Knechte haben sie mit der Schärfe des Schwertes erschlagen; und ich bin entronnen, nur ich
allein, um es dir zu berichten.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 276. 276. 1049. 1049. 1. 2 74 70 4 עד aD |während
2. 277. 277. 1051. 1051. 3. 2 12 7 5 זה ZH |dieser
3. 278. 278. 1053. 1053. 5. 4 246 40 4 2 200 Mדבר MDBR |noch redete/(war) redend
4. 279. 279. 1057. 1057. 9. 3 18 6 7 5 וזה WZH |da ein anderer/und ein anderer
5. 280. 280. 1060. 1060. 12. 2 3 2 1 בא BA |(er) kam
6. 281. 281. 1062. 1062. 14. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
7. 282. 282. 1067. 1067. 19. 4 82 2 50 10 20 בניכ BNJK |deine Söhne
8. 283. 283. 1071. 1071. 23. 7 494 6 2 50 6 400 10 20 ובנותיכ WBNWTJK |und deine Töchter
9. 284. 284. 1078. 1078. 30. 5 101 1 20 30 10 40 אכלימ AKLJM |aßen/(waren) essend(e)

10. 285. 285. 1083. 1083. 35. 5 756 6 300 400 10 40 ושׁתימ WSTJM |und tranken/und trinkend(e)
11. 286. 286. 1088. 1088. 40. 3 70 10 10 50 יינ JJN |Wein
12. 287. 287. 1091. 1091. 43. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus
13. 288. 288. 1095. 1095. 47. 5 64 1 8 10 5 40 אחיהמ ACJHM |ihres Bruders
14. 289. 289. 1100. 1100. 52. 5 233 5 2 20 6 200 הבכור HBKWR |(des) erstgeborenen

Ende des Verses 1.18
Verse: 18, Buchstaben: 56, 1104, 1104, Totalwerte: 2824, 63598, 63598

Während dieser noch redete, da kam ein anderer und sprach: Deine Söhne und deine Töchter aßen und tranken Wein im Hause ih-
res erstgeborenen Bruders;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 290. 290. 1105. 1105. 1. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
2. 291. 291. 1109. 1109. 5. 3 214 200 6 8 רוח RWC |ein Wind/(ein) Sturm
3. 292. 292. 1112. 1112. 8. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |starker/großer
4. 293. 293. 1117. 1117. 13. 3 8 2 1 5 באה BAH |kam/sie (=er) kam
5. 294. 294. 1120. 1120. 16. 4 312 40 70 2 200 Mעבר MaBR |von jenseit/von der Seite
6. 295. 295. 1124. 1124. 20. 5 251 5 40 4 2 200 המדבר HMDBR |der Wüste (her)
7. 296. 296. 1129. 1129. 25. 4 89 6 10 3 70 ויגע WJGa |und stieß an/und er erfasste
8. 297. 297. 1133. 1133. 29. 5 275 2 1 200 2 70 בארבע BARBa |die vier
9. 298. 298. 1138. 1138. 34. 4 536 80 50 6 400 Pנות PNWT |Ecken

10. 299. 299. 1142. 1142. 38. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |des Hauses
11. 300. 300. 1146. 1146. 42. 4 126 6 10 80 30 ויפל WJPL |und es fiel
12. 301. 301. 1150. 1150. 46. 2 100 70 30 על aL |auf
13. 302. 302. 1152. 1152. 48. 6 375 5 50 70 200 10 40 הנערימ HNaRJM |die jungen Leute
14. 303. 303. 1158. 1158. 54. 6 468 6 10 40 6 400 6 וימותו WJMWTW |und sie starben
15. 304. 304. 1164. 1164. 60. 6 91 6 1 40 30 9 5 ואמלטה WAMLtH |und ich bin entronnen/und ich entkam
16. 305. 305. 1170. 1170. 66. 2 300 200 100 רק RQ |nur
17. 306. 306. 1172. 1172. 68. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
18. 307. 307. 1175. 1175. 71. 4 46 30 2 4 10 לבדי LBDJ |allein
19. 308. 308. 1179. 1179. 75. 5 52 30 5 3 10 4 להגיד LHGJD |um es zu berichten/zu melden
20. 309. 309. 1184. 1184. 80. 2 50 30 20 לכ LK |dir

Ende des Verses 1.19
Verse: 19, Buchstaben: 81, 1185, 1185, Totalwerte: 3885, 67483, 67483

und siehe, ein starker Wind kam von jenseit der Wüste her und stieß an die vier Ecken des Hauses, und es fiel auf die jungen Leute, und
sie starben; und ich bin entronnen, nur ich allein, um es dir zu berichten. -
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 310. 310. 1186. 1186. 1. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |da stand auf/und es stand auf
2. 311. 311. 1190. 1190. 5. 4 19 1 10 6 2 איוב AJWB |Hiob/Ijob
3. 312. 312. 1194. 1194. 9. 5 386 6 10 100 200 70 ויקרע WJQRa |und er (=es) zerriss
4. 313. 313. 1199. 1199. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 314. 314. 1201. 1201. 16. 4 146 40 70 30 6 Mעלו MaLW |sein (Ober)Gewand
6. 315. 315. 1205. 1205. 20. 4 26 6 10 3 7 ויגז WJGZ |und (er) schor
7. 316. 316. 1209. 1209. 24. 2 401 1 400 את AT |**
8. 317. 317. 1211. 1211. 26. 4 507 200 1 300 6 ראשׁו RASW |sein Haupt
9. 318. 318. 1215. 1215. 30. 4 126 6 10 80 30 ויפל WJPL |und er fiel (nieder)

10. 319. 319. 1219. 1219. 34. 4 296 1 200 90 5 ארצה ARßH |zur Erde
11. 320. 320. 1223. 1223. 38. 6 730 6 10 300 400 8 6 וישׁתחו WJSTCW |und (er) betete an

Ende des Verses 1.20
Verse: 20, Buchstaben: 43, 1228, 1228, Totalwerte: 3194, 70677, 70677

Da stand Hiob auf und zerriß sein Gewand und schor sein Haupt; und er fiel zur Erde nieder und betete an.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 321. 321. 1229. 1229. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er (=es) sagte
2. 322. 322. 1234. 1234. 6. 3 310 70 200 40 ערמ aRM |nackt/als Nackter
3. 323. 323. 1237. 1237. 9. 4 510 10 90 400 10 יצתי JßTJ |bin ich gekommen/ich kam heraus
4. 324. 324. 1241. 1241. 13. 4 101 40 2 9 50 Mבטנ MBtN |aus dem Leib/von (dem) Schoß
5. 325. 325. 1245. 1245. 17. 3 51 1 40 10 אמי AMJ |meine(r) Mutter
6. 326. 326. 1248. 1248. 20. 4 316 6 70 200 40 וערמ WaRM |und nackt/und (als) Nackter
7. 327. 327. 1252. 1252. 24. 4 309 1 300 6 2 אשׁוב ASWB |werde ich zurückkehren
8. 328. 328. 1256. 1256. 28. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |dahin/dorthin
9. 329. 329. 1259. 1259. 31. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 330. 330. 1263. 1263. 35. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |(er) hat gegeben
11. 331. 331. 1266. 1266. 38. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |und Jahwe
12. 332. 332. 1271. 1271. 43. 3 138 30 100 8 לקח LQC |(er) hat genommen
13. 333. 333. 1274. 1274. 46. 3 25 10 5 10 יהי JHJ |es sei
14. 334. 334. 1277. 1277. 49. 2 340 300 40 שׁמ SM |der Name
15. 335. 335. 1279. 1279. 51. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
16. 336. 336. 1283. 1283. 55. 4 262 40 2 200 20 Mברכ MBRK |gepriesen

Ende des Verses 1.21
Verse: 21, Buchstaben: 58, 1286, 1286, Totalwerte: 3548, 74225, 74225

Und er sprach: Nackt bin ich aus meiner Mutter Leibe gekommen, und nackt werde ich dahin zurückkehren; Jahwe hat gegeben,
und Jahwe hat genommen, der Name Jahwes sei gepriesen!
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 1.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 337. 337. 1287. 1287. 1. 3 52 2 20 30 בכל BKL |bei all(em)
2. 338. 338. 1290. 1290. 4. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |diesem/dem
3. 339. 339. 1293. 1293. 7. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 340. 340. 1295. 1295. 9. 3 18 8 9 1 חטא CtA |sündigte/er (=es) versündigte sich
5. 341. 341. 1298. 1298. 12. 4 19 1 10 6 2 איוב AJWB |Hiob/Ijob
6. 342. 342. 1302. 1302. 16. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht(s)
7. 343. 343. 1305. 1305. 19. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |schrieb (er)/er nahm
8. 344. 344. 1308. 1308. 22. 4 515 400 80 30 5 תפלה TPLH |Ungereimtes/Anstoß
9. 345. 345. 1312. 1312. 26. 6 116 30 1 30 5 10 40 לאלהימ LALHJM |Gott zu/an Gott

Ende des Verses 1.22
Verse: 22, Buchstaben: 31, 1317, 1317, Totalwerte: 1696, 75921, 75921

Bei diesem allem sündigte Hiob nicht und schrieb Gott nichts Ungereimtes zu.

Ende des Kapitels 1
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 2.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 346. 1. 1318. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
2. 2. 347. 5. 1322. 5. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |eines Tages
3. 3. 348. 9. 1326. 9. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |da kamen/und sie kamen
4. 4. 349. 14. 1331. 14. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
5. 5. 350. 17. 1334. 17. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
6. 6. 351. 23. 1340. 23. 6 537 30 5 400 10 90 2 להתיצב LHTJßB |(um) zu stellen sich
7. 7. 352. 29. 1346. 29. 2 100 70 30 על aL |vor
8. 8. 353. 31. 1348. 31. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 9. 354. 35. 1352. 35. 5 25 6 10 2 6 1 ויבוא WJBWA |und (er) kam

10. 10. 355. 40. 1357. 40. 2 43 3 40 גמ GM |auch
11. 11. 356. 42. 1359. 42. 4 364 5 300 9 50 השׁטנ HStN |der Satan/der Widersacher
12. 12. 357. 46. 1363. 46. 4 462 2 400 20 40 בתכמ BTKM |in ihre(r) Mitte
13. 13. 358. 50. 1367. 50. 6 537 30 5 400 10 90 2 להתיצב LHTJßB |(um) zu stellen sich
14. 14. 359. 56. 1373. 56. 2 100 70 30 על aL |vor
15. 15. 360. 58. 1375. 58. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 2.1
Verse: 23, Buchstaben: 61, 61, 1378, Totalwerte: 2490, 2490, 78411

Und es geschah eines Tages, da kamen die Söhne Gottes, um sich vor Jahwe zu stellen; und auch der Satan kam in ihrer Mitte,
um sich vor Jahwe zu stellen.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 2.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 16. 361. 62. 1379. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und er (=es) sagte
2. 17. 362. 67. 1384. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 18. 363. 71. 1388. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 19. 364. 73. 1390. 12. 4 364 5 300 9 50 השׁטנ HStN |dem Satan/dem Widersacher
5. 20. 365. 77. 1394. 16. 2 11 1 10 אי AJ |wo
6. 21. 366. 79. 1396. 18. 3 52 40 7 5 Mזה MZH |von her/von diesem
7. 22. 367. 82. 1399. 21. 3 403 400 2 1 תבא TBA |du kommst
8. 23. 368. 85. 1402. 24. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |und (es) antwortete/und er (=es) entgegnete
9. 24. 369. 89. 1406. 28. 4 364 5 300 9 50 השׁטנ HStN |der Satan/der Widersacher

10. 25. 370. 93. 1410. 32. 2 401 1 400 את AT |**
11. 26. 371. 95. 1412. 34. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 27. 372. 99. 1416. 38. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
13. 28. 373. 104. 1421. 43. 3 349 40 300 9 Mשׁט MSt |vom Durchstreifen/von einem Umherstreifen
14. 29. 374. 107. 1424. 46. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |(auf) der Erde
15. 30. 375. 111. 1428. 50. 7 506 6 40 5 400 5 30 20 ומהתהלכ WMHTHLK |und vom (Umher)Wandeln (hin und

her)
16. 31. 376. 118. 1435. 57. 2 7 2 5 בה BH |auf ihr

Ende des Verses 2.2
Verse: 24, Buchstaben: 58, 119, 1436, Totalwerte: 3483, 5973, 81894

Und Jahwe sprach zum Satan: Von woher kommst du? Und der Satan antwortete Jahwe und sprach: Vom Durchstreifen der Erde
und vom Umherwandeln auf ihr.

pgz 27



Hiob Bibel in Text und Zahl

– 2.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 32. 377. 120. 1437. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er (=es) sprach
2. 33. 378. 125. 1442. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 34. 379. 129. 1446. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 35. 380. 131. 1448. 12. 4 364 5 300 9 50 השׁטנ HStN |dem Satan/dem Widersacher
5. 36. 381. 135. 1452. 16. 4 745 5 300 40 400 השׁמת HSMT |hast du/etwa du hast gesetzt
6. 37. 382. 139. 1456. 20. 3 52 30 2 20 לבכ LBK |achtgehabt/dein Herz
7. 38. 383. 142. 1459. 23. 2 31 1 30 אל AL |auf
8. 39. 384. 144. 1461. 25. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |meinen Knecht/meinen Diener
9. 40. 385. 148. 1465. 29. 4 19 1 10 6 2 איוב AJWB |Hiob/Ijob

10. 41. 386. 152. 1469. 33. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/dass
11. 42. 387. 154. 1471. 35. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist
12. 43. 388. 157. 1474. 38. 4 71 20 40 5 6 Kמהו KMHW |seinesgleichen/wie er
13. 44. 389. 161. 1478. 42. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |auf Erden/auf der Erde
14. 45. 390. 165. 1482. 46. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
15. 46. 391. 168. 1485. 49. 2 440 400 40 תמ TM |vollkommen/rechtschaffen(er)
16. 47. 392. 170. 1487. 51. 4 516 6 10 300 200 וישׁר WJSR |und rechtschaffen/und gerade(r)
17. 48. 393. 174. 1491. 55. 3 211 10 200 1 ירא JRA |fürchtig/fürchtend(er)
18. 49. 394. 177. 1494. 58. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott(es)
19. 50. 395. 182. 1499. 63. 3 266 6 60 200 וסר WsR |und meidend/und sich abwendend(er)
20. 51. 396. 185. 1502. 66. 3 310 40 200 70 Mרע MRa |das Böse/vom Bösen
21. 52. 397. 188. 1505. 69. 5 136 6 70 4 50 6 ועדנו WaDNW |und noch er
22. 53. 398. 193. 1510. 74. 5 165 40 8 7 10 100 Mחזיק MCZJQ |hält fest/(ist) festhaltend(er)
23. 54. 399. 198. 1515. 79. 5 848 2 400 40 400 6 בתמתו BTMTW |an seiner Vollkommenheit/an seiner Recht-

schaffenheit
24. 55. 400. 203. 1520. 84. 7 936 6 400 60 10 400 50 10 ותסיתני WTsJTNJ |wiewohl du gereizt hast mich/und du

reiztest mich auf
25. 56. 401. 210. 1527. 91. 2 8 2 6 בו BW |wider ihn/gegen ihn
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Hiob Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 57. 402. 212. 1529. 93. 5 138 30 2 30 70 6 לבלעו LBLaW |um ihn zu verschlingen/zu einem Verwirren ihn
27. 58. 403. 217. 1534. 98. 3 98 8 50 40 חנמ CNM |ohne Ursache/ohne Grund

Ende des Verses 2.3
Verse: 25, Buchstaben: 100, 219, 1536, Totalwerte: 6535, 12508, 88429

Und Jahwe sprach zum Satan: Hast du achtgehabt auf meinen Knecht Hiob? Denn seinesgleichen ist kein Mann auf Erden, vollkommen
und rechtschaffen, gottesfürchtig und das Böse meidend; und noch hält er fest an seiner Vollkommenheit, wiewohl du mich wider ihn
gereizt hast, ihn ohne Ursache zu verschlingen.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 2.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 59. 404. 220. 1537. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |und (es) antwortete/und er (=es) entgegnete
2. 60. 405. 224. 1541. 5. 4 364 5 300 9 50 השׁטנ HStN |der Satan/der Widersacher
3. 61. 406. 228. 1545. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 62. 407. 230. 1547. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 63. 408. 234. 1551. 15. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und (er) sagte
6. 64. 409. 239. 1556. 20. 3 276 70 6 200 עור aWR |Haut/Fell
7. 65. 410. 242. 1559. 23. 3 76 2 70 4 בעד BaD |um
8. 66. 411. 245. 1562. 26. 3 276 70 6 200 עור aWR |Haut/Fell
9. 67. 412. 248. 1565. 29. 3 56 6 20 30 וכל WKL |ja alles/und alles

10. 68. 413. 251. 1568. 32. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
11. 69. 414. 254. 1571. 35. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |hat der Mensch/(gehört) dem Mann
12. 70. 415. 258. 1575. 39. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |er gibt
13. 71. 416. 261. 1578. 42. 3 76 2 70 4 בעד BaD |um/für
14. 72. 417. 264. 1581. 45. 4 436 50 80 300 6 Nפשׁו NPSW |sein Leben

Ende des Verses 2.4
Verse: 26, Buchstaben: 48, 267, 1584, Totalwerte: 3682, 16190, 92111

Und der Satan antwortete Jahwe und sprach: Haut um Haut, ja, alles, was der Mensch hat, gibt er um sein Leben.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 2.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 73. 418. 268. 1585. 1. 4 77 1 6 30 40 אולמ AWLM |aber/hingegen
2. 74. 419. 272. 1589. 5. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |strecke aus
3. 75. 420. 275. 1592. 8. 2 51 50 1 Nא NA |einmal/doch
4. 76. 421. 277. 1594. 10. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
5. 77. 422. 280. 1597. 13. 3 79 6 3 70 וגע WGa |und taste
6. 78. 423. 283. 1600. 16. 2 31 1 30 אל AL |an
7. 79. 424. 285. 1602. 18. 4 206 70 90 40 6 עצמו aßMW |sein Gebein
8. 80. 425. 289. 1606. 22. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und (an)
9. 81. 426. 292. 1609. 25. 4 508 2 300 200 6 בשׁרו BSRW |sein Fleisch

10. 82. 427. 296. 1613. 29. 2 41 1 40 אמ AM |ob
11. 83. 428. 298. 1615. 31. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 84. 429. 300. 1617. 33. 2 31 1 30 אל AL |/in
13. 85. 430. 302. 1619. 35. 4 160 80 50 10 20 Pניכ PNJK |offen/dein Antlitz
14. 86. 431. 306. 1623. 39. 5 252 10 2 200 20 20 יברככ JBRKK |er sich lossagen wird von dir/er lästert dich

Ende des Verses 2.5
Verse: 27, Buchstaben: 43, 310, 1627, Totalwerte: 1876, 18066, 93987

Aber strecke einmal deine Hand aus und taste sein Gebein und sein Fleisch an, ob er sich nicht offen von dir lossagen wird.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 2.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 87. 432. 311. 1628. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er (=es) sprach
2. 88. 433. 316. 1633. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 89. 434. 320. 1637. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 90. 435. 322. 1639. 12. 4 364 5 300 9 50 השׁטנ HStN |dem Satan/dem Widersacher
5. 91. 436. 326. 1643. 16. 3 61 5 50 6 הנו HNW |siehe er (ist)
6. 92. 437. 329. 1646. 19. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |in deiner Hand
7. 93. 438. 333. 1650. 23. 2 21 1 20 אכ AK |nur
8. 94. 439. 335. 1652. 25. 2 401 1 400 את AT |**
9. 95. 440. 337. 1654. 27. 4 436 50 80 300 6 Nפשׁו NPSW |sein(es) Leben

10. 96. 441. 341. 1658. 31. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |schone

Ende des Verses 2.6
Verse: 28, Buchstaben: 33, 343, 1660, Totalwerte: 2173, 20239, 96160

Und Jahwe sprach zum Satan: Siehe, er ist in deiner Hand; nur schone seines Lebens.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 2.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 97. 442. 344. 1661. 1. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und (es) ging hinweg/und er (=es) ging hinaus
2. 98. 443. 348. 1665. 5. 4 364 5 300 9 50 השׁטנ HStN |Satan/der Widersacher
3. 99. 444. 352. 1669. 9. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |(weg) von
4. 100. 445. 355. 1672. 12. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |dem Angesicht
5. 101. 446. 358. 1675. 15. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 102. 447. 362. 1679. 19. 3 36 6 10 20 ויכ WJK |und er schlug
7. 103. 448. 365. 1682. 22. 2 401 1 400 את AT |**
8. 104. 449. 367. 1684. 24. 4 19 1 10 6 2 איוב AJWB |Hiob/Ijob
9. 105. 450. 371. 1688. 28. 5 370 2 300 8 10 50 בשׁחינ BSCJN |mit Geschwüren/mit (einem) Geschwür

10. 106. 451. 376. 1693. 33. 2 270 200 70 רע Ra |bösen/schlimm(en)
11. 107. 452. 378. 1695. 35. 3 140 40 20 80 Mכפ MKP |von der Sohle
12. 108. 453. 381. 1698. 38. 4 239 200 3 30 6 רגלו RGLW |seines Fußes
13. 109. 454. 385. 1702. 42. 2 74 70 4 עד aD |bis
14. 110. 455. 387. 1704. 44. 5 214 100 4 100 4 6 קדקדו QDQDW |(zu) seinem Scheitel

Ende des Verses 2.7
Verse: 29, Buchstaben: 48, 391, 1708, Totalwerte: 2841, 23080, 99001

Und der Satan ging von dem Angesicht Jahwes hinweg, und er schlug Hiob mit bösen Geschwüren, von seiner Fußsohle bis zu sei-
nem Scheitel.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 2.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 111. 456. 392. 1709. 1. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |und er nahm
2. 112. 457. 396. 1713. 5. 2 36 30 6 לו LW |/sich
3. 113. 458. 398. 1715. 7. 3 508 8 200 300 חרשׁ CRS |(eine(n)) Scherbe(n)
4. 114. 459. 401. 1718. 10. 6 642 30 5 400 3 200 4 להתגרד LHTGRD |um sich zu kratzen
5. 115. 460. 407. 1724. 16. 2 8 2 6 בו BW |damit
6. 116. 461. 409. 1726. 18. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |und er (war)
7. 117. 462. 413. 1730. 22. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |saß/sitzend(er)
8. 118. 463. 416. 1733. 25. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |mitten in/in (Mitte)
9. 119. 464. 420. 1737. 29. 4 286 5 1 80 200 האפר HAPR |der Asche

Ende des Verses 2.8
Verse: 30, Buchstaben: 32, 423, 1740, Totalwerte: 2362, 25442, 101363

Und er nahm einen Scherben, um sich damit zu schaben; und er saß mitten in der Asche.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 2.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 120. 465. 424. 1741. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |da sprach/und sie (=es) sagte
2. 121. 466. 429. 1746. 6. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
3. 122. 467. 431. 1748. 8. 4 707 1 300 400 6 אשׁתו ASTW |seine Frau
4. 123. 468. 435. 1752. 12. 3 94 70 4 20 עדכ aDK |noch du
5. 124. 469. 438. 1755. 15. 5 165 40 8 7 10 100 Mחזיק MCZJQ |hältst fest/(bist) festhaltend
6. 125. 470. 443. 1760. 20. 5 862 2 400 40 400 20 בתמתכ BTMTK |an deiner Vollkommenheit/an deiner Recht-

schaffenheit
7. 126. 471. 448. 1765. 25. 3 222 2 200 20 ברכ BRK |sage dich los von/segne (=verfluche)
8. 127. 472. 451. 1768. 28. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
9. 128. 473. 456. 1773. 33. 3 446 6 40 400 ומת WMT |und stirb

Ende des Verses 2.9
Verse: 31, Buchstaben: 35, 458, 1775, Totalwerte: 3265, 28707, 104628

Da sprach sein Weib zu ihm: Hältst du noch fest an deiner Vollkommenheit? Sage dich los von Gott und stirb!
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 2.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 129. 474. 459. 1776. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
2. 130. 475. 464. 1781. 6. 4 46 1 30 10 5 אליה ALJH |zu ihr
3. 131. 476. 468. 1785. 10. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |wie redet/gemäß dem Reden
4. 132. 477. 472. 1789. 14. 3 409 1 8 400 אחת ACT |eine(r)
5. 133. 478. 475. 1792. 17. 6 493 5 50 2 30 6 400 הנבלות HNBLWT |der Törinnen/der Törichten
6. 134. 479. 481. 1798. 23. 5 616 400 4 2 200 10 תדברי TDBRJ |redest du/du sprichst
7. 135. 480. 486. 1803. 28. 2 43 3 40 גמ GM |auch
8. 136. 481. 488. 1805. 30. 2 401 1 400 את AT |**
9. 137. 482. 490. 1807. 32. 4 22 5 9 6 2 הטוב HtWB |das Gute

10. 138. 483. 494. 1811. 36. 4 182 50 100 2 30 Nקבל NQBL |wir sollten annehmen/wir nehmen an
11. 139. 484. 498. 1815. 40. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |von (seiten)
12. 140. 485. 501. 1818. 43. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott(es)
13. 141. 486. 507. 1824. 49. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
14. 142. 487. 510. 1827. 52. 3 275 5 200 70 הרע HRa |das Böse
15. 143. 488. 513. 1830. 55. 2 31 30 1 לא LA |nicht
16. 144. 489. 515. 1832. 57. 4 182 50 100 2 30 Nקבל NQBL |wir sollten annehmen
17. 145. 490. 519. 1836. 61. 3 52 2 20 30 בכל BKL |bei all(em)
18. 146. 491. 522. 1839. 64. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |diesem/dem
19. 147. 492. 525. 1842. 67. 2 31 30 1 לא LA |nicht
20. 148. 493. 527. 1844. 69. 3 18 8 9 1 חטא CtA |sündigte/er (=es) versündigte sich
21. 149. 494. 530. 1847. 72. 4 19 1 10 6 2 איוב AJWB |Hiob/Ijob
22. 150. 495. 534. 1851. 76. 6 798 2 300 80 400 10 6 בשׁפתיו BSPTJW |mit seinen Lippen

Ende des Verses 2.10
Verse: 32, Buchstaben: 81, 539, 1856, Totalwerte: 5448, 34155, 110076

Und er sprach zu ihr: Du redest, wie eine der Törinnen redet. Wir sollten das Gute von Gott annehmen, und das Böse sollten wir
nicht auch annehmen? Bei diesem allem sündigte Hiob nicht mit seinen Lippen.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 2.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 151. 496. 540. 1857. 1. 6 432 6 10 300 40 70 6 וישׁמעו WJSMaW |und sie (=es) hörten
2. 152. 497. 546. 1863. 7. 4 1030 300 30 300 400 שׁלשׁת SLST |die drei
3. 153. 498. 550. 1867. 11. 3 280 200 70 10 רעי RaJ |Freunde
4. 154. 499. 553. 1870. 14. 4 19 1 10 6 2 איוב AJWB |Hiobs/(von) Ijob
5. 155. 500. 557. 1874. 18. 2 401 1 400 את AT |**
6. 156. 501. 559. 1876. 20. 2 50 20 30 Kל KL |all
7. 157. 502. 561. 1878. 22. 4 280 5 200 70 5 הרעה HRaH |(das) Unglück/das Unheil
8. 158. 503. 565. 1882. 26. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses (da)
9. 159. 504. 569. 1886. 30. 4 13 5 2 1 5 הבאה HBAH |das gekommen(e) (war)

10. 160. 505. 573. 1890. 34. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |über ihn
11. 161. 506. 577. 1894. 38. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie kamen
12. 162. 507. 582. 1899. 43. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) jeder
13. 163. 508. 585. 1902. 46. 5 226 40 40 100 40 6 Mמקמו MMQMW |aus seinem Ort/von seinem Ort
14. 164. 509. 590. 1907. 51. 5 128 1 30 10 80 7 אליפז ALJPZ |Eliphas/Elifas//<Gott ist Reichtum>
15. 165. 510. 595. 1912. 56. 6 515 5 400 10 40 50 10 התימני HTJMNJ |der Temanite(r)///<das rechts Liegende>
16. 166. 511. 601. 1918. 62. 5 46 6 2 30 4 4 ובלדד WBLDD |und Bildad///<Sohn des Streits>
17. 167. 512. 606. 1923. 67. 5 329 5 300 6 8 10 השׁוחי HSWCJ |der Schuchite(r)///<Grubenarbeiter>
18. 168. 513. 611. 1928. 72. 5 382 6 90 6 80 200 וצופר WßWPR |und Zophar/und Zofar//<Ausbreitung>
19. 169. 514. 616. 1933. 77. 6 575 5 50 70 40 400 10 הנעמתי HNaMTJ |der Naamathiter/der Naamatier

//<Bewohner von Naama>
20. 170. 515. 622. 1939. 83. 6 102 6 10 6 70 4 6 ויועדו WJWaDW |und sie verabredeten sich
21. 171. 516. 628. 1945. 89. 4 28 10 8 4 6 יחדו JCDW |miteinander/zusammen
22. 172. 517. 632. 1949. 93. 4 39 30 2 6 1 לבוא LBWA |(um) zu kommen
23. 173. 518. 636. 1953. 97. 4 90 30 50 6 4 לנוד LNWD |(um ihr) Mitleid zu bezeugen
24. 174. 519. 640. 1957. 101. 2 36 30 6 לו LW |ihm
25. 175. 520. 642. 1959. 103. 6 140 6 30 50 8 40 6 ולנחמו WLNCMW |und zu trösten ihn

Ende des Verses 2.11
Verse: 33, Buchstaben: 108, 647, 1964, Totalwerte: 6006, 40161, 116082

Und die drei Freunde Hiobs hörten all dieses Unglück, das über ihn gekommen war; und sie kamen, ein jeder aus seinem Orte: Eli-
phas, der Temaniter, und Bildad, der Schuchiter, und Zophar, der Naamathiter; und sie verabredeten sich miteinander zu kommen, um
ihm ihr Beileid zu bezeugen und ihn zu trösten.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 2.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 176. 521. 648. 1965. 1. 5 323 6 10 300 1 6 וישׁאו WJSAW |und sie erhoben
2. 177. 522. 653. 1970. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 178. 523. 655. 1972. 8. 6 185 70 10 50 10 5 40 עיניהמ aJNJHM |ihre Augen
4. 179. 524. 661. 1978. 14. 5 354 40 200 8 6 100 Mרחוק MRCWQ |von ferne
5. 180. 525. 666. 1983. 19. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
6. 181. 526. 669. 1986. 22. 6 246 5 20 10 200 5 6 הכירהו HKJRHW |(sie) erkannten ihn
7. 182. 527. 675. 1992. 28. 5 323 6 10 300 1 6 וישׁאו WJSAW |da erhoben sie/und sie erhoben
8. 183. 528. 680. 1997. 33. 4 176 100 6 30 40 קולמ QWLM |ihre Stimme
9. 184. 529. 684. 2001. 37. 5 44 6 10 2 20 6 ויבכו WJBKW |und (sie) weinten

10. 185. 530. 689. 2006. 42. 6 392 6 10 100 200 70 6 ויקרעו WJQRaW |und sie zerrissen
11. 186. 531. 695. 2012. 48. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) jeder
12. 187. 532. 698. 2015. 51. 4 146 40 70 30 6 Mעלו MaLW |sein (Ober)Gewand
13. 188. 533. 702. 2019. 55. 6 329 6 10 7 200 100 6 ויזרקו WJZRQW |und (sie) streuten
14. 189. 534. 708. 2025. 61. 3 350 70 80 200 עפר aPR |Staub
15. 190. 535. 711. 2028. 64. 2 100 70 30 על aL |auf/über
16. 191. 536. 713. 2030. 66. 6 556 200 1 300 10 5 40 ראשׁיהמ RASJHM |ihre Häupter
17. 192. 537. 719. 2036. 72. 6 400 5 300 40 10 40 5 השׁמימה HSMJMH |himmelwärts/den Himmeln zu

Ende des Verses 2.12
Verse: 34, Buchstaben: 77, 724, 2041, Totalwerte: 4673, 44834, 120755

Und sie erhoben ihre Augen von ferne und erkannten ihn nicht; da erhoben sie ihre Stimme und weinten, und sie zerrissen ein je-
der sein Gewand und streuten Staub auf ihre Häupter himmelwärts.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 2.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 193. 538. 725. 2042. 1. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und sie saßen
2. 194. 539. 730. 2047. 6. 3 407 1 400 6 אתו ATW |mit ihm
3. 195. 540. 733. 2050. 9. 4 321 30 1 200 90 לארצ LARß |auf der Erde
4. 196. 541. 737. 2054. 13. 4 772 300 2 70 400 שׁבעת SBaT |sieben
5. 197. 542. 741. 2058. 17. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage
6. 198. 543. 745. 2062. 21. 5 778 6 300 2 70 400 ושׁבעת WSBaT |und sieben
7. 199. 544. 750. 2067. 26. 5 476 30 10 30 6 400 לילות LJLWT |Nächte (lang)
8. 200. 545. 755. 2072. 31. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und nicht (war) (einer)
9. 201. 546. 759. 2076. 35. 3 206 4 2 200 דבר DBR |redete/(war) redend

10. 202. 547. 762. 2079. 38. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
11. 203. 548. 766. 2083. 42. 3 206 4 2 200 דבר DBR |(ein) Wort
12. 204. 549. 769. 2086. 45. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 205. 550. 771. 2088. 47. 3 207 200 1 6 ראו RAW |sie sahen
14. 206. 551. 774. 2091. 50. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
15. 207. 552. 776. 2093. 52. 3 37 3 4 30 גדל GDL |(er (=es)) war groß
16. 208. 553. 779. 2096. 55. 4 28 5 20 1 2 הכאב HKAB |der Schmerz
17. 209. 554. 783. 2100. 59. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr

Ende des Verses 2.13
Verse: 35, Buchstaben: 61, 785, 2102, Totalwerte: 4081, 48915, 124836

Und sie saßen mit ihm auf der Erde sieben Tage und sieben Nächte lang; und keiner redete ein Wort zu ihm, denn sie sahen, daß
der Schmerz sehr groß war.

Ende des Kapitels 2
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 555. 1. 2103. 1. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach
2. 2. 556. 5. 2107. 5. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
3. 3. 557. 7. 2109. 7. 3 488 80 400 8 Pתח PTC |tat auf/(er) öffnete
4. 4. 558. 10. 2112. 10. 4 19 1 10 6 2 איוב AJWB |Hiob/Ijob
5. 5. 559. 14. 2116. 14. 2 401 1 400 את AT |**
6. 6. 560. 16. 2118. 16. 4 101 80 10 5 6 Pיהו PJHW |seinen Mund
7. 7. 561. 20. 2122. 20. 5 176 6 10 100 30 30 ויקלל WJQLL |und verfluchte/und (er) verwünschte
8. 8. 562. 25. 2127. 25. 2 401 1 400 את AT |**
9. 9. 563. 27. 2129. 27. 4 62 10 6 40 6 יומו JWMW |seinen Tag

Ende des Verses 3.1
Verse: 36, Buchstaben: 30, 30, 2132, Totalwerte: 1937, 1937, 126773

Danach tat Hiob seinen Mund auf und verfluchte seinen Tag.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 10. 564. 31. 2133. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |und (er (=es)) hob an
2. 11. 565. 35. 2137. 5. 4 19 1 10 6 2 איוב AJWB |Hiob/Ijob
3. 12. 566. 39. 2141. 9. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach

Ende des Verses 3.2
Verse: 37, Buchstaben: 13, 43, 2145, Totalwerte: 412, 2349, 127185

Und Hiob hob an und sprach:
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 13. 567. 44. 2146. 1. 4 17 10 1 2 4 יאבד JABD |es verschwinde/er (=es) möge untergehen
2. 14. 568. 48. 2150. 5. 3 56 10 6 40 יומ JWM |der Tag
3. 15. 569. 51. 2153. 8. 4 41 1 6 30 4 אולד AWLD |ich wurde geboren/ich bin geboren
4. 16. 570. 55. 2157. 12. 2 8 2 6 בו BW |an dem/an ihm
5. 17. 571. 57. 2159. 14. 6 86 6 5 30 10 30 5 והלילה WHLJLH |und die Nacht
6. 18. 572. 63. 2165. 20. 3 241 1 40 200 אמר AMR |welche sprach/(als) man sprach
7. 19. 573. 66. 2168. 23. 3 210 5 200 5 הרה HRH |(es) ist empfangen/er (=es) wurde empfangen
8. 20. 574. 69. 2171. 26. 3 205 3 2 200 גבר GBR |ein Knäblein/(ein) Knabe

Ende des Verses 3.3
Verse: 38, Buchstaben: 28, 71, 2173, Totalwerte: 864, 3213, 128049

Es verschwinde der Tag, an dem ich geboren wurde, und die Nacht, welche sprach: Ein Knäblein ist empfangen!
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 21. 575. 72. 2174. 1. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(der) Tag
2. 22. 576. 76. 2178. 5. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jener (da)
3. 23. 577. 80. 2182. 9. 3 25 10 5 10 יהי JHJ |(er) sei
4. 24. 578. 83. 2185. 12. 3 328 8 300 20 חשׁכ CSK |Finsternis
5. 25. 579. 86. 2188. 15. 2 31 1 30 אל AL |nicht
6. 26. 580. 88. 2190. 17. 6 525 10 4 200 300 5 6 ידרשׁהו JDRSHW |(er (=es) frage nach ihm
7. 27. 581. 94. 2196. 23. 4 42 1 30 6 5 אלוה ALWH |Gott/(die) Gottheit
8. 28. 582. 98. 2200. 27. 4 180 40 40 70 30 Mמעל MMaL |(da) droben
9. 29. 583. 102. 2204. 31. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht

10. 30. 584. 105. 2207. 34. 4 556 400 6 80 70 תופע TWPa |erglänze/sie (=es) strahle
11. 31. 585. 109. 2211. 38. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |über ihm/auf ihn
12. 32. 586. 113. 2215. 42. 4 260 50 5 200 5 Nהרה NHRH |(das) (Tages)Licht

Ende des Verses 3.4
Verse: 39, Buchstaben: 45, 116, 2218, Totalwerte: 2178, 5391, 130227

Jener Tag sei Finsternis! Nicht frage Gott nach ihm droben, und nicht erglänze über ihm das Licht!
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 587. 117. 2219. 1. 6 55 10 3 1 30 5 6 יגאלהו JGALHW |(es) mögen einlösen ihn/sie (=es) sollen

auslösen ihn
2. 34. 588. 123. 2225. 7. 3 328 8 300 20 חשׁכ CSK |Finsternis
3. 35. 589. 126. 2228. 10. 6 572 6 90 30 40 6 400 וצלמות WßLMWT |und Todesschatten/und Totendunkel
4. 36. 590. 132. 2234. 16. 4 770 400 300 20 50 תשׁכנ TSKN |(es) lagere sich/sie (=es) soll lagern
5. 37. 591. 136. 2238. 20. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |über ihm/auf ihm
6. 38. 592. 140. 2242. 24. 4 175 70 50 50 5 עננה aNNH |Gewölk
7. 39. 593. 144. 2246. 28. 6 493 10 2 70 400 5 6 יבעתהו JBaTHW |es schrecken ihn/sie (=es) mögen erschrecken

ihn
8. 40. 594. 150. 2252. 34. 6 480 20 40 200 10 200 10 Kמרירי KMRJRJ |Verfinsterungen
9. 41. 595. 156. 2258. 40. 3 56 10 6 40 יומ JWM |(des) Tages/(am) Tag

Ende des Verses 3.5
Verse: 40, Buchstaben: 42, 158, 2260, Totalwerte: 3045, 8436, 133272

Finsternis und Todesschatten mögen ihn einlösen, Gewölk lagere sich über ihm, es schrecken ihn Tagesverfinsterungen!
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 42. 596. 159. 2261. 1. 5 80 5 30 10 30 5 הלילה HLJLH |(die) Nacht
2. 43. 597. 164. 2266. 6. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jene/dieselbe
3. 44. 598. 168. 2270. 10. 5 129 10 100 8 5 6 יקחהו JQCHW |ergreife sie/er (=es) möge ergreifen ihn (=sie)
4. 45. 599. 173. 2275. 15. 3 111 1 80 30 אפל APL |Dunkel(heit)
5. 46. 600. 176. 2278. 18. 2 31 1 30 אל AL |nicht
6. 47. 601. 178. 2280. 20. 3 22 10 8 4 יחד JCD |sie freue sich/er (=sie) möge sich freuen
7. 48. 602. 181. 2283. 23. 4 62 2 10 40 10 בימי BJMJ |unter den Tagen/in den Tagen
8. 49. 603. 185. 2287. 27. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |des Jahres
9. 50. 604. 188. 2290. 30. 5 382 2 40 60 80 200 במספר BMsPR |in die Zahl

10. 51. 605. 193. 2295. 35. 5 268 10 200 8 10 40 ירחימ JRCJM |der Monde
11. 52. 606. 198. 2300. 40. 2 31 1 30 אל AL |nicht
12. 53. 607. 200. 2302. 42. 3 13 10 2 1 יבא JBA |sie komme/er (=sie) soll kommen

Ende des Verses 3.6
Verse: 41, Buchstaben: 44, 202, 2304, Totalwerte: 1501, 9937, 134773

Jene Nacht-Dunkel ergreife sie; sie freue sich nicht unter den Tagen des Jahres, in die Zahl der Monde komme sie nicht!

pgz 45



Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 54. 608. 203. 2305. 1. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
2. 55. 609. 206. 2308. 4. 5 80 5 30 10 30 5 הלילה HLJLH |(die) Nacht
3. 56. 610. 211. 2313. 9. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jene/dieselbe
4. 57. 611. 215. 2317. 13. 3 25 10 5 10 יהי JHJ |sei/er (=sie) soll sein
5. 58. 612. 218. 2320. 16. 5 83 3 30 40 6 4 גלמוד GLMWD |unfruchtbar
6. 59. 613. 223. 2325. 21. 2 31 1 30 אל AL |nicht
7. 60. 614. 225. 2327. 23. 3 403 400 2 1 תבא TBA |es trete ein/sie (=es) soll aufkommen
8. 61. 615. 228. 2330. 26. 4 305 200 50 50 5 רננה RNNH |Jubel(laut)
9. 62. 616. 232. 2334. 30. 2 8 2 6 בו BW |in sie/in ihm (=ihr)

Ende des Verses 3.7
Verse: 42, Buchstaben: 31, 233, 2335, Totalwerte: 1012, 10949, 135785

Siehe, jene Nacht sei unfruchtbar, es trete kein Jubel in sie ein!
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 63. 617. 234. 2336. 1. 5 123 10 100 2 5 6 יקבהו JQBHW |verwünschen mögen sie/er (=es) sollen verfluchen

ihn (=sie)
2. 64. 618. 239. 2341. 6. 4 411 1 200 200 10 אררי ARRJ |die Verflucher
3. 65. 619. 243. 2345. 10. 3 56 10 6 40 יומ JWM |(des) Tag(es)
4. 66. 620. 246. 2348. 13. 7 539 5 70 400 10 4 10 40 העתידימ HaTJDJM |die fähig(en) (sind)
5. 67. 621. 253. 2355. 20. 3 470 70 200 200 ערר aRR |zu reizen (auf)
6. 68. 622. 256. 2358. 23. 5 496 30 6 10 400 50 לויתנ LWJTN |den Leviathan/Leviatan//<der sich Windende>

Ende des Verses 3.8
Verse: 43, Buchstaben: 27, 260, 2362, Totalwerte: 2095, 13044, 137880

Verwünschen mögen sie die Verflucher des Tages, die fähig sind, den Leviathan aufzureizen!
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 69. 623. 261. 2363. 1. 5 344 10 8 300 20 6 יחשׁכו JCSKW |verfinstert seien/sie (=es) sollen dunkel sein
2. 70. 624. 266. 2368. 6. 5 58 20 6 20 2 10 Kוכבי KWKBJ |(die) Sterne
3. 71. 625. 271. 2373. 11. 4 436 50 300 80 6 Nשׁפו NSPW |ihrer Dämmerung
4. 72. 626. 275. 2377. 15. 3 116 10 100 6 יקו JQW |sie harre/er (=sie) soll warten
5. 73. 627. 278. 2380. 18. 4 237 30 1 6 200 לאור LAWR |auf Licht
6. 74. 628. 282. 2384. 22. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und da sei keines/doch umsonst
7. 75. 629. 286. 2388. 26. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
8. 76. 630. 289. 2391. 29. 4 216 10 200 1 5 יראה JRAH |schaue sie/er (=sie) soll sehen
9. 77. 631. 293. 2395. 33. 6 312 2 70 80 70 80 10 בעפעפי BaPaPJ |die Wimpern/in Wimpern

10. 78. 632. 299. 2401. 39. 3 508 300 8 200 שׁחר SCR |der Morgenröte

Ende des Verses 3.9
Verse: 44, Buchstaben: 41, 301, 2403, Totalwerte: 2331, 15375, 140211

Verfinstert seien die Sterne ihrer Dämmerung; sie harre auf Licht, und da sei keines; und nicht schaue sie die Wimpern der Mor-
genröte!
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 79. 633. 302. 2404. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
2. 80. 634. 304. 2406. 3. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 81. 635. 306. 2408. 5. 3 263 60 3 200 סגר sGR |hat sie verschlossen/er (=sie) verschloss
4. 82. 636. 309. 2411. 8. 4 444 4 30 400 10 דלתי DLTJ |die Pforte/(die) Tür(en)
5. 83. 637. 313. 2415. 12. 4 71 2 9 50 10 בטני BtNJ |meines (Mutter)schoßes
6. 84. 638. 317. 2419. 16. 5 676 6 10 60 400 200 ויסתר WJsTR |und nicht verborgen/und (nicht) er (=sie) ver-

barg
7. 85. 639. 322. 2424. 21. 3 140 70 40 30 עמל aML |Mühsal/(das) Elend
8. 86. 640. 325. 2427. 24. 5 180 40 70 10 50 10 Mעיני MaJNJ |vor meinen Augen

Ende des Verses 3.10
Verse: 45, Buchstaben: 28, 329, 2431, Totalwerte: 1835, 17210, 142046

Denn sie hat die Pforte meines Mutterschoßes nicht verschlossen und Mühsal nicht verborgen vor meinen Augen. -
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 87. 641. 330. 2432. 1. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
2. 88. 642. 333. 2435. 4. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 89. 643. 335. 2437. 6. 4 288 40 200 8 40 Mרחמ MRCM |von (dem) Mutterleib (an) (weg)
4. 90. 644. 339. 2441. 10. 4 447 1 40 6 400 אמות AMWT |ich sterbe (=starb)
5. 91. 645. 343. 2445. 14. 4 101 40 2 9 50 Mבטנ MBtN |aus dem Schoß/vom (Mutter)Schoß
6. 92. 646. 347. 2449. 18. 5 511 10 90 1 400 10 יצאתי JßATJ |kam hervor/ich kam heraus
7. 93. 647. 352. 2454. 23. 5 86 6 1 3 6 70 ואגוע WAGWa |und (ich) verschied

Ende des Verses 3.11
Verse: 46, Buchstaben: 27, 356, 2458, Totalwerte: 1539, 18749, 143585

Warum starb ich nicht von Mutterleibe an, kam aus dem Schoße hervor und verschied?

pgz 50



Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 94. 648. 357. 2459. 1. 4 120 40 4 6 70 Mדוע MDWa |weshalb/warum
2. 95. 649. 361. 2463. 5. 6 210 100 4 40 6 50 10 קדמוני QDMWNJ |kamen mir entgegen/(sie) empfingen mich
3. 96. 650. 367. 2469. 11. 5 272 2 200 20 10 40 ברכימ BRKJM |Knie
4. 97. 651. 372. 2474. 16. 3 51 6 40 5 ומה WMH |und wozu
5. 98. 652. 375. 2477. 19. 4 354 300 4 10 40 שׁדימ SDJM |Brüste/(zwei) Brüste
6. 99. 653. 379. 2481. 23. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
7. 100. 654. 381. 2483. 25. 4 161 1 10 50 100 אינק AJNQ |ich sog

Ende des Verses 3.12
Verse: 47, Buchstaben: 28, 384, 2486, Totalwerte: 1198, 19947, 144783

Weshalb kamen Knie mir entgegen, und wozu Brüste, daß ich sog?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 101. 655. 385. 2487. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/so
2. 102. 656. 387. 2489. 3. 3 475 70 400 5 עתה aTH |jetzt
3. 103. 657. 390. 2492. 6. 5 732 300 20 2 400 10 שׁכבתי SKBTJ |ich würde liegen/ich läge
4. 104. 658. 395. 2497. 11. 6 422 6 1 300 100 6 9 ואשׁקוט WASQWt |und rasten/und bliebe ruhig
5. 105. 659. 401. 2503. 17. 5 770 10 300 50 400 10 ישׁנתי JSNTJ |ich würde schlafen/ich schliefe
6. 106. 660. 406. 2508. 22. 2 8 1 7 אז AZ |dann
7. 107. 661. 408. 2510. 24. 4 74 10 50 6 8 ינוח JNWC |hätte Ruhe/er (=es) würde ruhig
8. 108. 662. 412. 2514. 28. 2 40 30 10 לי LJ |ich/um mich

Ende des Verses 3.13
Verse: 48, Buchstaben: 29, 413, 2515, Totalwerte: 2551, 22498, 147334

Denn jetzt würde ich liegen und rasten, ich würde schlafen: dann hätte ich Ruhe-
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 109. 663. 414. 2516. 1. 2 110 70 40 עמ aM |mit/bei
2. 110. 664. 416. 2518. 3. 5 140 40 30 20 10 40 Mלכימ MLKJM |Könige(n)
3. 111. 665. 421. 2523. 8. 5 186 6 10 70 90 10 ויעצי WJaßJ |und Räten/und Berater(n)
4. 112. 666. 426. 2528. 13. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |der Erde
5. 113. 667. 429. 2531. 16. 5 107 5 2 50 10 40 הבנימ HBNJM |welche erbauten/der Erbauenden
6. 114. 668. 434. 2536. 21. 5 616 8 200 2 6 400 חרבות CRBWT |verödete Plätze/Grabkammern
7. 115. 669. 439. 2541. 26. 3 76 30 40 6 למו LMW |(für) sich

Ende des Verses 3.14
Verse: 49, Buchstaben: 28, 441, 2543, Totalwerte: 1526, 24024, 148860

mit Königen und Räten der Erde, welche sich verödete Plätze erbauten,
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 116. 670. 442. 2544. 1. 2 7 1 6 או AW |oder
2. 117. 671. 444. 2546. 3. 2 110 70 40 עמ aM |mit
3. 118. 672. 446. 2548. 5. 4 550 300 200 10 40 שׁרימ SRJM |Fürsten
4. 119. 673. 450. 2552. 9. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(die) Gold
5. 120. 674. 453. 2555. 12. 3 75 30 5 40 להמ LHM |hatten/besitzen
6. 121. 675. 456. 2558. 15. 7 166 5 40 40 30 1 10 40 הממלאימ HMMLAJM |die füllten/(die) füllenden
7. 122. 676. 463. 2565. 22. 5 457 2 400 10 5 40 בתיהמ BTJHM |ihre Häuser
8. 123. 677. 468. 2570. 27. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |(mit) Silber

Ende des Verses 3.15
Verse: 50, Buchstaben: 29, 470, 2572, Totalwerte: 1539, 25563, 150399

oder mit Fürsten, die Gold hatten, die ihre Häuser mit Silber füllten;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 124. 678. 471. 2573. 1. 2 7 1 6 או AW |oder
2. 125. 679. 473. 2575. 3. 4 180 20 50 80 30 Kנפל KNPL |gleich einer Fehlgeburt/wie (ein) Fehlwurf
3. 126. 680. 477. 2579. 7. 4 105 9 40 6 50 טמונ tMWN |verborgenen/verscharrter
4. 127. 681. 481. 2583. 11. 2 31 30 1 לא LA |nicht/ein Nichts
5. 128. 682. 483. 2585. 13. 4 21 1 5 10 5 אהיה AHJH |ich wäre (da)
6. 129. 683. 487. 2589. 17. 6 200 20 70 30 30 10 40 Kעללימ KaLLJM |gleich Kindern/wie Kinder
7. 130. 684. 493. 2595. 23. 2 31 30 1 לא LA |(die) nicht
8. 131. 685. 495. 2597. 25. 3 207 200 1 6 ראו RAW |erblickt haben/(sie) geschaut haben
9. 132. 686. 498. 2600. 28. 3 207 1 6 200 אור AWR |(das) Licht

Ende des Verses 3.16
Verse: 51, Buchstaben: 30, 500, 2602, Totalwerte: 989, 26552, 151388

oder, gleich einer verborgenen Fehlgeburt, wäre ich nicht da, gleich Kindern, die das Licht nicht erblickt haben.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 133. 687. 501. 2603. 1. 2 340 300 40 שׁמ SM |dort
2. 134. 688. 503. 2605. 3. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |die Bösen/Frevler
3. 135. 689. 508. 2610. 8. 4 48 8 4 30 6 חדלו CDLW |lassen ab/(sie) hör(t)en auf
4. 136. 690. 512. 2614. 12. 3 210 200 3 7 רגז RGZ |vom Toben/(mit) Toben
5. 137. 691. 515. 2617. 15. 3 346 6 300 40 ושׁמ WSM |und dort
6. 138. 692. 518. 2620. 18. 5 80 10 50 6 8 6 ינוחו JNWCW |ruhen/sie (=es) finden Ruhe
7. 139. 693. 523. 2625. 23. 5 103 10 3 10 70 10 יגיעי JGJaJ |die Erschöpften/Ermattete
8. 140. 694. 528. 2630. 28. 2 28 20 8 Kח KC |(an) Kraft

Ende des Verses 3.17
Verse: 52, Buchstaben: 29, 529, 2631, Totalwerte: 1775, 28327, 153163

Dort lassen die Bösen ab vom Toben, und dort ruhen die an Kraft Erschöpften,
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 141. 695. 530. 2632. 1. 3 22 10 8 4 יחד JCD |allesamt/miteinander
2. 142. 696. 533. 2635. 4. 6 321 1 60 10 200 10 40 אסירימ AsJRJM |(die) Gefangene(n)
3. 143. 697. 539. 2641. 10. 5 407 300 1 50 50 6 שׁאננו SANNW |rasten/(sie) leb(t)en in Ruhe
4. 144. 698. 544. 2646. 15. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 145. 699. 546. 2648. 17. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |(sie) hör(t)en
6. 146. 700. 550. 2652. 21. 3 136 100 6 30 קול QWL |die Stimme
7. 147. 701. 553. 2655. 24. 3 353 50 3 300 Nגשׁ NGS |des Treibers/(eines) Bedrängers

Ende des Verses 3.18
Verse: 53, Buchstaben: 26, 555, 2657, Totalwerte: 1686, 30013, 154849

rasten die Gefangenen allesamt, hören nicht die Stimme des Treibers.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 148. 702. 556. 2658. 1. 3 159 100 9 50 קטנ QtN |(der) klein(e)
2. 149. 703. 559. 2661. 4. 5 49 6 3 4 6 30 וגדול WGDWL |und (der) groß(e)
3. 150. 704. 564. 2666. 9. 2 340 300 40 שׁמ SM |dort
4. 151. 705. 566. 2668. 11. 3 12 5 6 1 הוא HWA |sind sie gleich/er (=es ist)
5. 152. 706. 569. 2671. 14. 4 82 6 70 2 4 ועבד WaBD |und der Knecht/und (ein) Knecht
6. 153. 707. 573. 2675. 18. 4 398 8 80 300 10 חפשׁי CPSJ |(ist) frei
7. 154. 708. 577. 2679. 22. 6 111 40 1 4 50 10 6 Mאדניו MADNJW |von seinem Herrn/von seinen Herren

Ende des Verses 3.19
Verse: 54, Buchstaben: 27, 582, 2684, Totalwerte: 1151, 31164, 156000

Der Kleine und der Große, dort sind sie gleich, und der Knecht ist frei von seinem Herrn.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 155. 709. 583. 2685. 1. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
2. 156. 710. 586. 2688. 4. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |gibt er
3. 157. 711. 589. 2691. 7. 4 170 30 70 40 30 לעמל LaML |dem Mühseligen/dem Elenden
4. 158. 712. 593. 2695. 11. 3 207 1 6 200 אור AWR |Licht
5. 159. 713. 596. 2698. 14. 5 74 6 8 10 10 40 וחיימ WCJJM |und Leben
6. 160. 714. 601. 2703. 19. 4 280 30 40 200 10 למרי LMRJ |denen die sind bitterer/den Verbitterten
7. 161. 715. 605. 2707. 23. 3 430 50 80 300 Nפשׁ NPS |((in) der) Seele

Ende des Verses 3.20
Verse: 55, Buchstaben: 25, 607, 2709, Totalwerte: 1696, 32860, 157696

Warum gibt er dem Mühseligen Licht, und Leben denen, die bitterer Seele sind;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 162. 716. 608. 2710. 1. 6 123 5 40 8 20 10 40 המחכימ HMCKJM |die harren/die Wartenden
2. 163. 717. 614. 2716. 7. 4 476 30 40 6 400 למות LMWT |auf den Tod
3. 164. 718. 618. 2720. 11. 6 123 6 1 10 50 50 6 ואיננו WAJNNW |und nicht ist er da/und nicht er kommt
4. 165. 719. 624. 2726. 17. 7 315 6 10 8 80 200 5 6 ויחפרהו WJCPRHW |und die graben nach ihm/und sie gru-

ben (nach ihm)
5. 166. 720. 631. 2733. 24. 8 235 40 40 9 40 6 50 10 40 Mמטמונימ MMtMWNJM |mehr als nach (verborgenen)

Schätzen

Ende des Verses 3.21
Verse: 56, Buchstaben: 31, 638, 2740, Totalwerte: 1272, 34132, 158968

die auf den Tod harren, und er ist nicht da, und die nach ihm graben, mehr als nach verborgenen Schätzen;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 167. 721. 639. 2741. 1. 6 403 5 300 40 8 10 40 השׁמחימ HSMCJM |die sich freuen/die Fröhlichen
2. 168. 722. 645. 2747. 7. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |bis zum
3. 169. 723. 648. 2750. 10. 3 43 3 10 30 גיל GJL |Jubel
4. 170. 724. 651. 2753. 13. 5 626 10 300 10 300 6 ישׁישׁו JSJSW |Wonne haben/sie freuen sich
5. 171. 725. 656. 2758. 18. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
6. 172. 726. 658. 2760. 20. 5 147 10 40 90 1 6 ימצאו JMßAW |sie finden
7. 173. 727. 663. 2765. 25. 3 302 100 2 200 קבר QBR |das Grab

Ende des Verses 3.22
Verse: 57, Buchstaben: 27, 665, 2767, Totalwerte: 1592, 35724, 160560

die sich freuen bis zum Jubel, Wonne haben, wenn sie das Grab finden; -
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 174. 728. 666. 2768. 1. 4 235 30 3 2 200 לגבר LGBR |dem Manne
2. 175. 729. 670. 2772. 5. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |ihm/welcher
3. 176. 730. 673. 2775. 8. 4 230 4 200 20 6 דרכו DRKW |dessen Weg
4. 177. 731. 677. 2779. 12. 5 715 50 60 400 200 5 Nסתרה NsTRH |(er (=sie)) ist verborgen
5. 178. 732. 682. 2784. 17. 4 96 6 10 60 20 ויסכ WJsK |und den eingeschlossen hat/und er (=es) hat abgesperrt
6. 179. 733. 686. 2788. 21. 4 42 1 30 6 5 אלוה ALWH |Gott/(die) Gottheit
7. 180. 734. 690. 2792. 25. 4 82 2 70 4 6 בעדו BaDW |ringsum

Ende des Verses 3.23
Verse: 58, Buchstaben: 28, 693, 2795, Totalwerte: 1901, 37625, 162461

dem Manne, dessen Weg ihm verborgen ist, und den Gott eingeschlossen hat ringsum?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 181. 735. 694. 2796. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/ja
2. 182. 736. 696. 2798. 3. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |gleich/angesichts
3. 183. 737. 700. 2802. 7. 4 88 30 8 40 10 לחמי LCMJ |meinem Brot/meines Brotes
4. 184. 738. 704. 2806. 11. 5 469 1 50 8 400 10 אנחתי ANCTJ |mein Seufzen
5. 185. 739. 709. 2811. 16. 3 403 400 2 1 תבא TBA |(sie (=es)) kommt
6. 186. 740. 712. 2814. 19. 5 442 6 10 400 20 6 ויתכו WJTKW |und sich ergießt/und sie (=es) strömen
7. 187. 741. 717. 2819. 24. 4 110 20 40 10 40 Kמימ KMJM |wie Wasser
8. 188. 742. 721. 2823. 28. 5 714 300 1 3 400 10 שׁאגתי SAGTJ |mein Gestöhn/meine Klagen

Ende des Verses 3.24
Verse: 59, Buchstaben: 32, 725, 2827, Totalwerte: 2426, 40051, 164887

Denn gleich meinem Brote kommt mein Seufzen, und wie Wasser ergießt sich mein Gestöhn.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 189. 743. 726. 2828. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 190. 744. 728. 2830. 3. 3 92 80 8 4 Pחד PCD |einen Schrecken/Schrecken(sdinge)
3. 191. 745. 731. 2833. 6. 5 502 80 8 4 400 10 Pחדתי PCDTJ |ich (be)fürchtete
4. 192. 746. 736. 2838. 11. 7 487 6 10 1 400 10 50 10 ויאתיני WJATJNJ |und er traf mich/und sie trafen mich
5. 193. 747. 743. 2845. 18. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und vor dem/und was
6. 194. 748. 747. 2849. 22. 5 623 10 3 200 400 10 יגרתי JGRTJ |mir bangte/ich gefürchtet
7. 195. 749. 752. 2854. 27. 3 13 10 2 1 יבא JBA |das kam/er (=es) kommt
8. 196. 750. 755. 2857. 30. 2 40 30 10 לי LJ |über mich/zu mir

Ende des Verses 3.25
Verse: 60, Buchstaben: 31, 756, 2858, Totalwerte: 2294, 42345, 167181

Denn ich fürchtete einen Schrecken, und er traf mich, und vor dem mir bangte, das kam über mich.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 3.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 197. 751. 757. 2859. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht/nie
2. 198. 752. 759. 2861. 3. 5 746 300 30 6 400 10 שׁלותי SLWTJ |war ich ruhig/war ich ungestört
3. 199. 753. 764. 2866. 8. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
4. 200. 754. 767. 2869. 11. 5 819 300 100 9 400 10 שׁקטתי SQtTJ |ich rastete/ich war sorglos
5. 201. 755. 772. 2874. 16. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
6. 202. 756. 775. 2877. 19. 4 468 50 8 400 10 Nחתי NCTJ |ruhte/ich hatte Ruhe
7. 203. 757. 779. 2881. 23. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |da kam/und er (=es) kam
8. 204. 758. 783. 2885. 27. 3 210 200 3 7 רגז RGZ |(das) Toben

Ende des Verses 3.26
Verse: 61, Buchstaben: 29, 785, 2887, Totalwerte: 2367, 44712, 169548

Ich war nicht ruhig, und ich rastete nicht und ruhte nicht, da kam das Toben.

Ende des Kapitels 3
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 4.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 759. 1. 2888. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |und (es) antwortete/und er (=es) hob an
2. 2. 760. 5. 2892. 5. 5 128 1 30 10 80 7 אליפז ALJPZ |Eliphas/Elifas
3. 3. 761. 10. 2897. 10. 6 515 5 400 10 40 50 10 התימני HTJMNJ |der Temanite(r)
4. 4. 762. 16. 2903. 16. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach

Ende des Verses 4.1
Verse: 62, Buchstaben: 20, 20, 2907, Totalwerte: 1036, 1036, 170584

Und Eliphas, der Temaniter, antwortete und sprach:
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 4.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 5. 763. 21. 2908. 1. 4 120 5 50 60 5 הנסה HNsH |wenn man versucht/etwa er (=man) versuchte
2. 6. 764. 25. 2912. 5. 3 206 4 2 200 דבר DBR |(ein) Wort
3. 7. 765. 28. 2915. 8. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |an dich
4. 8. 766. 32. 2919. 12. 4 436 400 30 1 5 תלאה TLAH |wird es dich verdrießen/du ermüdest
5. 9. 767. 36. 2923. 16. 4 366 6 70 90 200 ועצר WaßR |doch zurückzuhalten/und ein Aufhalten
6. 10. 768. 40. 2927. 20. 5 132 2 40 30 10 50 במלינ BMLJN |die Worte/vom Reden
7. 11. 769. 45. 2932. 25. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
8. 12. 770. 47. 2934. 27. 4 66 10 6 20 30 יוכל JWKL |vermöchte es/er (=es) vermag

Ende des Verses 4.2
Verse: 63, Buchstaben: 30, 50, 2937, Totalwerte: 1437, 2473, 172021

Wenn man ein Wort an dich versucht, wird es dich verdrießen? Doch die Worte zurückzuhalten, wer vermöchte es?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 4.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 13. 771. 51. 2938. 1. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
2. 14. 772. 54. 2941. 4. 4 670 10 60 200 400 יסרת JsRT |du hast unterwiesen/du ermahntest
3. 15. 773. 58. 2945. 8. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |viele
4. 16. 774. 62. 2949. 12. 5 70 6 10 4 10 40 וידימ WJDJM |und Hände
5. 17. 775. 67. 2954. 17. 4 686 200 80 6 400 רפות RPWT |(er)schlaff(t)e
6. 18. 776. 71. 2958. 21. 4 515 400 8 7 100 תחזק TCZQ |du stärktest

Ende des Verses 4.3
Verse: 64, Buchstaben: 24, 74, 2961, Totalwerte: 2253, 4726, 174274

Siehe, du hast viele unterwiesen, und erschlaffte Hände stärktest du;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 4.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 19. 777. 75. 2962. 1. 4 356 20 6 300 30 Kושׁל KWSL |den Strauchelnden/(einen) Strauchelnden
2. 20. 778. 79. 2966. 5. 6 216 10 100 10 40 6 50 יקימונ JQJMWN |richteten auf/(sie) machten aufstehen
3. 21. 779. 85. 2972. 11. 4 100 40 30 10 20 Mליכ MLJK |deine Worte
4. 22. 780. 89. 2976. 15. 6 278 6 2 200 20 10 40 וברכימ WBRKJM |und Knie
5. 23. 781. 95. 2982. 21. 5 696 20 200 70 6 400 Kרעות KRaWT |sinkende/sich beugende
6. 24. 782. 100. 2987. 26. 4 531 400 1 40 90 תאמצ TAMß |hast du befestigt/du festigtest

Ende des Verses 4.4
Verse: 65, Buchstaben: 29, 103, 2990, Totalwerte: 2177, 6903, 176451

den Strauchelnden richteten deine Worte auf, und sinkende Knie hast du befestigt.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 4.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 25. 783. 104. 2991. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |doch/da
2. 26. 784. 106. 2993. 3. 3 475 70 400 5 עתה aTH |nun
3. 27. 785. 109. 2996. 6. 4 409 400 2 6 1 תבוא TBWA |kommt es/sie (=es) kommt
4. 28. 786. 113. 3000. 10. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |an dich/über dich
5. 29. 787. 117. 3004. 14. 4 437 6 400 30 1 ותלא WTLA |und es verdrießt dich/und du bist verzagt
6. 30. 788. 121. 3008. 18. 3 473 400 3 70 תגע TGa |es erreicht/sie (=es) erfasst
7. 31. 789. 124. 3011. 21. 4 104 70 4 10 20 עדיכ aDJK |dich
8. 32. 790. 128. 3015. 25. 5 443 6 400 2 5 30 ותבהל WTBHL |und du bist bestürzt

Ende des Verses 4.5
Verse: 66, Buchstaben: 29, 132, 3019, Totalwerte: 2432, 9335, 178883

Doch nun kommt es an dich, und es verdrießt dich; es erreicht dich, und du bist bestürzt.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 4.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 791. 133. 3020. 1. 3 36 5 30 1 הלא HLA |ist nicht/etwa nicht
2. 34. 792. 136. 3023. 4. 5 631 10 200 1 400 20 יראתכ JRATK |(ist) deine Gottesfurcht
3. 35. 793. 141. 3028. 9. 5 530 20 60 30 400 20 Kסלתכ KsLTK |deine Zuversicht
4. 36. 794. 146. 3033. 14. 5 926 400 100 6 400 20 תקותכ TQWTK |deine Hoffnung
5. 37. 795. 151. 3038. 19. 3 446 6 400 40 ותמ WTM |die Vollkommenheit/und die Lauterkeit
6. 38. 796. 154. 3041. 22. 5 254 4 200 20 10 20 דרכיכ DRKJK |deiner Wege

Ende des Verses 4.6
Verse: 67, Buchstaben: 26, 158, 3045, Totalwerte: 2823, 12158, 181706

Ist nicht deine Gottesfurcht deine Zuversicht, die Vollkommenheit deiner Wege deine Hoffnung?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 4.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 39. 797. 159. 3046. 1. 3 227 7 20 200 זכר ZKR |gedenke/bedenke
2. 40. 798. 162. 3049. 4. 2 51 50 1 Nא NA |doch
3. 41. 799. 164. 3051. 6. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
4. 42. 800. 166. 3053. 8. 3 12 5 6 1 הוא HWA |ist/war es je
5. 43. 801. 169. 3056. 11. 3 160 50 100 10 Nקי NQJ |als Unschuldiger/(der) unschuldig
6. 44. 802. 172. 3059. 14. 3 7 1 2 4 אבד ABD |umgekommen/(er) ging zugrunde
7. 45. 803. 175. 3062. 17. 5 102 6 1 10 80 5 ואיפה WAJPH |und wo
8. 46. 804. 180. 3067. 22. 5 560 10 300 200 10 40 ישׁרימ JSRJM |Rechtschaffene/Redliche
9. 47. 805. 185. 3072. 27. 5 88 50 20 8 4 6 Nכחדו NKCDW |sind vertilgt worden/(sie) wurden vertilgt

Ende des Verses 4.7
Verse: 68, Buchstaben: 31, 189, 3076, Totalwerte: 1257, 13415, 182963

Gedenke doch: Wer ist als Unschuldiger umgekommen, und wo sind Rechtschaffene vertilgt worden?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 4.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 48. 806. 190. 3077. 1. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |so wie
2. 49. 807. 194. 3081. 5. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |ich es gesehen habe/ich sah
3. 50. 808. 199. 3086. 10. 4 518 8 200 300 10 חרשׁי CRSJ |die pflügen/Pflügende
4. 51. 809. 203. 3090. 14. 3 57 1 6 50 אונ AWN |Unheil/Unrecht
5. 52. 810. 206. 3093. 17. 5 293 6 7 200 70 10 וזרעי WZRaJ |und säen/und Säende
6. 53. 811. 211. 3098. 22. 3 140 70 40 30 עמל aML |Mühsal/Elend
7. 54. 812. 214. 3101. 25. 6 411 10 100 90 200 5 6 יקצרהו JQßRHW |(sie) ernten ihn (=es)

Ende des Verses 4.8
Verse: 69, Buchstaben: 30, 219, 3106, Totalwerte: 2561, 15976, 185524

So wie ich es gesehen habe: die Unheil pflügen und Mühsal säen, ernten es.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 4.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 55. 813. 220. 3107. 1. 5 830 40 50 300 40 400 Mנשׁמת MNSMT |durch (den) Odem
2. 56. 814. 225. 3112. 6. 4 42 1 30 6 5 אלוה ALWH |Gottes/(der) Gottheit
3. 57. 815. 229. 3116. 10. 5 23 10 1 2 4 6 יאבדו JABDW |sie kommen um/sie gehen zugrunde
4. 58. 816. 234. 3121. 15. 5 260 6 40 200 6 8 ומרוח WMRWC |und durch den Hauch/und vom Hauch
5. 59. 817. 239. 3126. 20. 3 87 1 80 6 אפו APW |seiner Nase/seines Zorns
6. 60. 818. 242. 3129. 23. 4 66 10 20 30 6 יכלו JKLW |sie vergehen/sie schwinden hin

Ende des Verses 4.9
Verse: 70, Buchstaben: 26, 245, 3132, Totalwerte: 1308, 17284, 186832

Durch den Odem Gottes kommen sie um, und durch den Hauch seiner Nase vergehen sie.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 4.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 819. 246. 3133. 1. 4 704 300 1 3 400 שׁאגת SAGT |(das) Brüllen
2. 62. 820. 250. 3137. 5. 4 216 1 200 10 5 אריה ARJH |des Löwen
3. 63. 821. 254. 3141. 9. 4 142 6 100 6 30 וקול WQWL |und die Stimme
4. 64. 822. 258. 3145. 13. 3 338 300 8 30 שׁחל SCL |des Brüllers sind verstummt/(des) Leuen
5. 65. 823. 261. 3148. 16. 4 366 6 300 50 10 ושׁני WSNJ |und die Zähne/und beide Zahnreihen
6. 66. 824. 265. 3152. 20. 6 360 20 80 10 200 10 40 Kפירימ KPJRJM |der jungen Löwen/(von) Junglöwen
7. 67. 825. 271. 3158. 26. 4 526 50 400 70 6 Nתעו NTaW |sind ausgebrochen/(sie) sind ausgeschlagen

Ende des Verses 4.10
Verse: 71, Buchstaben: 29, 274, 3161, Totalwerte: 2652, 19936, 189484

Das Brüllen des Löwen und des Brüllers Stimme sind verstummt, und die Zähne der jungen Löwen sind ausgebrochen;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 4.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 68. 826. 275. 3162. 1. 3 340 30 10 300 לישׁ LJS |(der) Löwe
2. 69. 827. 278. 3165. 4. 3 7 1 2 4 אבד ABD |kommt um/(ist) verendend(er)
3. 70. 828. 281. 3168. 7. 4 82 40 2 30 10 Mבלי MBLJ |aus Mangel/von Nichtsein
4. 71. 829. 285. 3172. 11. 3 289 9 200 80 טרפ tRP |an Raub/Beute
5. 72. 830. 288. 3175. 14. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Jungen/und die Söhne
6. 73. 831. 292. 3179. 18. 4 43 30 2 10 1 לביא LBJA |(der) Löwin
7. 74. 832. 296. 3183. 22. 6 700 10 400 80 200 4 6 יתפרדו JTPRDW |werden zerstreut/(sie) zerstreuen sich

Ende des Verses 4.11
Verse: 72, Buchstaben: 27, 301, 3188, Totalwerte: 1529, 21465, 191013

der Löwe kommt um aus Mangel an Raub, und die Jungen der Löwin werden zerstreut.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 4.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 75. 833. 302. 3189. 1. 4 47 6 1 30 10 ואלי WALJ |und zu mir
2. 76. 834. 306. 3193. 5. 3 206 4 2 200 דבר DBR |(ein) Wort
3. 77. 835. 309. 3196. 8. 4 65 10 3 50 2 יגנב JGNB |gelangte verstohlen/es wurde heimlich gebracht
4. 78. 836. 313. 3200. 12. 4 514 6 400 100 8 ותקח WTQC |und (es) vernahm/und sie (=es) nahm (auf)
5. 79. 837. 317. 3204. 16. 4 68 1 7 50 10 אזני AZNJ |mein Ohr
6. 80. 838. 321. 3208. 20. 3 430 300 40 90 שׁמצ SMß |(ein) Geflüster
7. 81. 839. 324. 3211. 23. 4 101 40 50 5 6 Mנהו MNHW |davon/von ihm

Ende des Verses 4.12
Verse: 73, Buchstaben: 26, 327, 3214, Totalwerte: 1431, 22896, 192444

Und zu mir gelangte verstohlen ein Wort, und mein Ohr vernahm ein Geflüster davon.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 4.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 82. 840. 328. 3215. 1. 6 502 2 300 70 80 10 40 בשׁעפימ BSaPJM |in Gedanken
2. 83. 841. 334. 3221. 7. 7 521 40 8 7 10 50 6 400 Mחזינות MCZJNWT |welche hervorrufen Gesichte/wegen Ge-

sichten
3. 84. 842. 341. 3228. 14. 4 75 30 10 30 5 לילה LJLH |(bei) Nacht
4. 85. 843. 345. 3232. 18. 4 162 2 50 80 30 בנפל BNPL |wenn befällt/als fiel
5. 86. 844. 349. 3236. 22. 5 649 400 200 4 40 5 תרדמה TRDMH |tiefer Schlaf/Tiefschlaf
6. 87. 845. 354. 3241. 27. 2 100 70 30 על aL |/auf
7. 88. 846. 356. 3243. 29. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |(die) Menschen

Ende des Verses 4.13
Verse: 74, Buchstaben: 33, 360, 3247, Totalwerte: 2410, 25306, 194854

In Gedanken, welche Nachtgesichte hervorrufen, wenn tiefer Schlaf die Menschen befällt,
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 4.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 847. 361. 3248. 1. 3 92 80 8 4 Pחד PCD |Schauer/(ein) Schrecken
2. 90. 848. 364. 3251. 4. 5 361 100 200 1 50 10 קראני QRANJ |(er) überkam mich
3. 91. 849. 369. 3256. 9. 5 285 6 200 70 4 5 ורעדה WRaDH |und (ein) Beben
4. 92. 850. 374. 3261. 14. 3 208 6 200 2 ורב WRB |und alle/und die Menge
5. 93. 851. 377. 3264. 17. 6 616 70 90 40 6 400 10 עצמותי aßMWTJ |meine(r) Gebeine
6. 94. 852. 383. 3270. 23. 5 107 5 80 8 10 4 הפחיד HPCJD |durchschauerte/er (=es) machte erbeben

Ende des Verses 4.14
Verse: 75, Buchstaben: 27, 387, 3274, Totalwerte: 1669, 26975, 196523

kam Schauer über mich und Beben, und durchschauerte alle meine Gebeine;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 4.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 95. 853. 388. 3275. 1. 4 220 6 200 6 8 ורוח WRWC |und ein Geist/und Wind
2. 96. 854. 392. 3279. 5. 2 100 70 30 על aL |vor/an
3. 97. 855. 394. 3281. 7. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |meinem Angesicht/meinem Antlitz
4. 98. 856. 397. 3284. 10. 4 128 10 8 30 80 יחלפ JCLP |zog vorüber/(er) gleitet vorüber
5. 99. 857. 401. 3288. 14. 4 700 400 60 40 200 תסמר TsMR |(es) starrte empor/sie (=es) sträubt sich
6. 100. 858. 405. 3292. 18. 4 970 300 70 200 400 שׁערת SaRT |das Haar
7. 101. 859. 409. 3296. 22. 4 512 2 300 200 10 בשׁרי BSRJ |meines Leibes/an meinem Leib

Ende des Verses 4.15
Verse: 76, Buchstaben: 25, 412, 3299, Totalwerte: 2770, 29745, 199293

und ein Geist zog vor meinem Angesicht vorüber, das Haar meines Leibes starrte empor.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 4.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 102. 860. 413. 3300. 1. 4 124 10 70 40 4 יעמד JaMD |es stand da/er (=es) steht da
2. 103. 861. 417. 3304. 5. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht/doch nicht
3. 104. 862. 420. 3307. 8. 4 231 1 20 10 200 אכיר AKJR |ich erkannte/ich kann erkennen
4. 105. 863. 424. 3311. 12. 5 252 40 200 1 5 6 Mראהו MRAHW |sein Aussehen
5. 106. 864. 429. 3316. 17. 5 501 400 40 6 50 5 תמונה TMWNH |ein Bild/(ein) Gebilde
6. 107. 865. 434. 3321. 22. 4 87 30 50 3 4 לנגד LNGD |(war) vor
7. 108. 866. 438. 3325. 26. 4 140 70 10 50 10 עיני aJNJ |meinen Augen
8. 109. 867. 442. 3329. 30. 4 89 4 40 40 5 דממה DMMH |ein Säuseln/Gesäusel
9. 110. 868. 446. 3333. 34. 4 142 6 100 6 30 וקול WQWL |und (eine) Stimme

10. 111. 869. 450. 3337. 38. 4 411 1 300 40 70 אשׁמע ASMa |ich hör(t)e

Ende des Verses 4.16
Verse: 77, Buchstaben: 41, 453, 3340, Totalwerte: 2014, 31759, 201307

Es stand da, und ich erkannte sein Aussehen nicht; ein Bild war vor meinen Augen, ein Säuseln und eine Stimme hörte ich:
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 4.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 112. 870. 454. 3341. 1. 5 362 5 1 50 6 300 האנושׁ HANWS |(etwa) ein Mensch
2. 113. 871. 459. 3346. 6. 5 82 40 1 30 6 5 Mאלוה MALWH |als Gott/vor der Gottheit
3. 114. 872. 464. 3351. 11. 4 204 10 90 4 100 יצדק JßDQ |sollte (er) gerechter sein/er wird gerecht sein
4. 115. 873. 468. 3355. 15. 2 41 1 40 אמ AM |oder
5. 116. 874. 470. 3357. 17. 5 421 40 70 300 5 6 Mעשׁהו MaSHW |als der ihn gemacht hat/vor seinem Schöpfer
6. 117. 875. 475. 3362. 22. 4 224 10 9 5 200 יטהר JtHR |reiner/er (=es) ist rein
7. 118. 876. 479. 3366. 26. 3 205 3 2 200 גבר GBR |ein Mann

Ende des Verses 4.17
Verse: 78, Buchstaben: 28, 481, 3368, Totalwerte: 1539, 33298, 202846

Sollte ein Mensch gerechter sein als Gott, oder ein Mann reiner als der ihn gemacht hat?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 4.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 119. 877. 482. 3369. 1. 2 55 5 50 הנ HN |siehe
2. 120. 878. 484. 3371. 3. 6 94 2 70 2 4 10 6 בעבדיו BaBDJW |auf seine Knechte/** seinen Dienern
3. 121. 879. 490. 3377. 9. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 122. 880. 492. 3379. 11. 5 111 10 1 40 10 50 יאמינ JAMJN |er (ver)traut
5. 123. 881. 497. 3384. 16. 8 115 6 2 40 30 1 20 10 6 ובמלאכיו WBMLAKJW |und seinen Engeln/und seine Bo-

ten
6. 124. 882. 505. 3392. 24. 4 360 10 300 10 40 ישׁימ JSJM |legt er zur Last/er zeiht
7. 125. 883. 509. 3396. 28. 4 440 400 5 30 5 תהלה THLH |(des) Irrtum(s)

Ende des Verses 4.18
Verse: 79, Buchstaben: 31, 512, 3399, Totalwerte: 1206, 34504, 204052

Siehe, auf seine Knechte vertraut er nicht, und seinen Engeln legt er Irrtum zur Last:
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 4.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 126. 884. 513. 3400. 1. 2 81 1 80 אפ AP |wieviel mehr/auch
2. 127. 885. 515. 3402. 3. 4 380 300 20 50 10 שׁכני SKNJ |denen die wohnen/Wohnende
3. 128. 886. 519. 3406. 7. 3 412 2 400 10 בתי BTJ |in Häusern
4. 129. 887. 522. 3409. 10. 3 248 8 40 200 חמר CMR |(von) Lehm
5. 130. 888. 525. 3412. 13. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welche
6. 131. 889. 528. 3415. 16. 4 352 2 70 80 200 בעפר BaPR |im Staub
7. 132. 890. 532. 3419. 20. 5 120 10 60 6 4 40 יסודמ JsWDM |(ist) deren Grund
8. 133. 891. 537. 3424. 25. 6 81 10 4 20 1 6 40 ידכאומ JDKAWM |sie werden zertreten/er zerdrückt sie
9. 134. 892. 543. 3430. 31. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |wie

10. 135. 893. 547. 3434. 35. 2 370 70 300 עשׁ aS |(eine) Motte(n)

Ende des Verses 4.19
Verse: 80, Buchstaben: 36, 548, 3435, Totalwerte: 2715, 37219, 206767

wieviel mehr denen, die in Lehmhäusern wohnen, deren Grund im Staube ist! Wie Motten werden sie zertreten.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 4.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 136. 894. 549. 3436. 1. 4 342 40 2 100 200 Mבקר MBQR |von (dem) Morgen
2. 137. 895. 553. 3440. 5. 4 302 30 70 200 2 לערב LaRB |(bis) (zum) Abend
3. 138. 896. 557. 3444. 9. 4 436 10 20 400 6 יכתו JKTW |werden sie zerschmettert/sie werden zerschlagen
4. 139. 897. 561. 3448. 13. 4 82 40 2 30 10 Mבלי MBLJ |ohne dass/von Nichtsein
5. 140. 898. 565. 3452. 17. 4 390 40 300 10 40 Mשׁימ MSJM |man’s beachtet/(ein) Aufrichtender
6. 141. 899. 569. 3456. 21. 4 178 30 50 90 8 לנצח LNßC |auf ewig/für immer
7. 142. 900. 573. 3460. 25. 5 23 10 1 2 4 6 יאבדו JABDW |kommen sie um/sie gehen zugrunde

Ende des Verses 4.20
Verse: 81, Buchstaben: 29, 577, 3464, Totalwerte: 1753, 38972, 208520

Von Morgen bis Abend werden sie zerschmettert; ohne daß man’s beachtet, kommen sie um auf ewig.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 4.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 143. 901. 578. 3465. 1. 3 36 5 30 1 הלא HLA |ist es nicht so/etwa nicht
2. 144. 902. 581. 3468. 4. 3 180 50 60 70 Nסע Nsa |weggerissen wird/er (=es) wird herausgerissen
3. 145. 903. 584. 3471. 7. 4 650 10 400 200 40 יתרמ JTRM |ihr Zeltstrick
4. 146. 904. 588. 3475. 11. 2 42 2 40 במ BM |an ihnen/bei ihnen
5. 147. 905. 590. 3477. 13. 5 462 10 40 6 400 6 ימותו JMWTW |(so) sie sterben
6. 148. 906. 595. 3482. 18. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
7. 149. 907. 598. 3485. 21. 5 75 2 8 20 40 5 בחכמה BCKMH |in Weisheit

Ende des Verses 4.21
Verse: 82, Buchstaben: 25, 602, 3489, Totalwerte: 1482, 40454, 210002

Ist es nicht so? Wird ihr Zeltstrick an ihnen weggerissen, so sterben sie, und nicht in Weisheit.

Ende des Kapitels 4
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 908. 1. 3490. 1. 3 301 100 200 1 קרא QRA |rufe
2. 2. 909. 4. 3493. 4. 2 51 50 1 Nא NA |doch
3. 3. 910. 6. 3495. 6. 3 315 5 10 300 הישׁ HJS |ob da ist/etwa ist
4. 4. 911. 9. 3498. 9. 4 146 70 6 50 20 עונכ aWNK |einer der dir antwortet/(ein) Antwortender dir
5. 5. 912. 13. 3502. 13. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und an
6. 6. 913. 16. 3505. 16. 2 50 40 10 Mי MJ |we(lche)n
7. 7. 914. 18. 3507. 18. 6 494 40 100 4 300 10 40 Mקדשׁימ MQDSJM |der Heiligen/von den Heiligen
8. 8. 915. 24. 3513. 24. 4 535 400 80 50 5 תפנה TPNH |du willst wenden dich

Ende des Verses 5.1
Verse: 83, Buchstaben: 27, 27, 3516, Totalwerte: 1929, 1929, 211931

Rufe doch, ob einer da ist, der dir antwortet! Und an welchen der Heiligen willst du dich wenden?

pgz 87



Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 9. 916. 28. 3517. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/vielmehr
2. 10. 917. 30. 3519. 3. 5 77 30 1 6 10 30 לאויל LAWJL |den Narrren/den Törichten
3. 11. 918. 35. 3524. 8. 4 218 10 5 200 3 יהרג JHRG |erwürgt/er (=es) bringt um
4. 12. 919. 39. 3528. 12. 3 390 20 70 300 Kעשׁ KaS |der Gram/Verdruss
5. 13. 920. 42. 3531. 15. 4 491 6 80 400 5 ופתה WPTH |und den Einfältigen/und den Albernen
6. 14. 921. 46. 3535. 19. 4 850 400 40 10 400 תמית TMJT |(sie (=es)) tötet
7. 15. 922. 50. 3539. 23. 4 156 100 50 1 5 קנאה QNAH |der Eifer/(das) Eifern

Ende des Verses 5.2
Verse: 84, Buchstaben: 26, 53, 3542, Totalwerte: 2212, 4141, 214143

Denn den Narren erwürgt der Gram, und den Einfältigen tötet der Eifer.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 16. 923. 54. 3543. 1. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (selbst)
2. 17. 924. 57. 3546. 4. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |ich sah
3. 18. 925. 62. 3551. 9. 4 47 1 6 10 30 אויל AWJL |den Narren/(einen) Törichten
4. 19. 926. 66. 3555. 13. 5 850 40 300 200 10 300 Mשׁרישׁ MSRJS |Wurzel schlagen(d)
5. 20. 927. 71. 3560. 18. 5 115 6 1 100 6 2 ואקוב WAQWB |und ich verwünschte/und ich musste verwünschen
6. 21. 928. 76. 3565. 23. 4 67 50 6 5 6 Nוהו NWHW |seine Wohnung/seine Stätte
7. 22. 929. 80. 3569. 27. 4 521 80 400 1 40 Pתאמ PTAM |alsbald/augenblicklich

Ende des Verses 5.3
Verse: 85, Buchstaben: 30, 83, 3572, Totalwerte: 2282, 6423, 216425

Ich, ich sah den Narren Wurzel schlagen, und alsbald verwünschte ich seine Wohnung.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 23. 930. 84. 3573. 1. 5 324 10 200 8 100 6 ירחקו JRCQW |fern blieben/sie (=es) sind weit weg
2. 24. 931. 89. 3578. 6. 4 68 2 50 10 6 בניו BNJW |seine Kinder/seine Söhne
3. 25. 932. 93. 3582. 10. 4 420 40 10 300 70 Mישׁע MJSa |vom Glück/von der Rettung
4. 26. 933. 97. 3586. 14. 6 47 6 10 4 20 1 6 וידכאו WJDKAW |und sie wurden zertreten/und sie werden un-

terdrückt
5. 27. 934. 103. 3592. 20. 4 572 2 300 70 200 בשׁער BSaR |im Tor
6. 28. 935. 107. 3596. 24. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und nicht war da/und nicht ist
7. 29. 936. 111. 3600. 28. 4 170 40 90 10 30 Mציל MßJL |ein Erretter/(ein) Helfender

Ende des Verses 5.4
Verse: 86, Buchstaben: 31, 114, 3603, Totalwerte: 1668, 8091, 218093

Fern blieben seine Kinder vom Glück; und sie wurden im Tore zertreten, und kein Erretter war da.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 30. 937. 115. 3604. 1. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/was
2. 31. 938. 118. 3607. 4. 5 406 100 90 10 200 6 קצירו QßJRW |seine Ernte (war)
3. 32. 939. 123. 3612. 9. 3 272 200 70 2 רעב RaB |(der) Hungrige
4. 33. 940. 126. 3615. 12. 4 61 10 1 20 30 יאכל JAKL |verzehrte/er verzehrt
5. 34. 941. 130. 3619. 16. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und bis aus/und zu(dem)
6. 35. 942. 133. 3622. 19. 5 230 40 90 50 10 40 Mצנימ MßNJM |den Dornhecken/aus den Dornen
7. 36. 943. 138. 3627. 24. 5 129 10 100 8 5 6 יקחהו JQCHW |nahm er sie weg/er nimmt ihn (=sie)
8. 37. 944. 143. 3632. 29. 4 387 6 300 1 80 ושׁאפ WSAP |und er (=es) schnappt(e)
9. 38. 945. 147. 3636. 33. 4 180 90 40 10 40 Zמימ ßMJM |die Schlinge/der Ränkeschmied

10. 39. 946. 151. 3640. 37. 4 88 8 10 30 40 חילמ CJLM |nach ihrem Vermögen/ihre Habe

Ende des Verses 5.5
Verse: 87, Buchstaben: 40, 154, 3643, Totalwerte: 2291, 10382, 220384

Seine Ernte verzehrte der Hungrige, und bis aus den Dornhecken nahm er sie weg; und nach ihrem Vermögen schnappte die Schlinge.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 40. 947. 155. 3644. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 41. 948. 157. 3646. 3. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 42. 949. 159. 3648. 5. 3 101 10 90 1 יצא JßA |er (=es) geht hervor
4. 43. 950. 162. 3651. 8. 4 390 40 70 80 200 Mעפר MaPR |aus dem Staub/von dem Staub
5. 44. 951. 166. 3655. 12. 3 57 1 6 50 אונ AWN |Unheil/Unrecht
6. 45. 952. 169. 3658. 15. 6 96 6 40 1 4 40 5 ומאדמה WMADMH |und aus dem (Erd)Boden
7. 46. 953. 175. 3664. 21. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 47. 954. 177. 3666. 23. 4 148 10 90 40 8 יצמח JßMC |(er (=es)) sprosst
9. 48. 955. 181. 3670. 27. 3 140 70 40 30 עמל aML |Mühsal/Leid

Ende des Verses 5.6
Verse: 88, Buchstaben: 29, 183, 3672, Totalwerte: 1024, 11406, 221408

Denn nicht aus dem Staube geht Unheil hervor, und nicht sproßt Mühsal aus dem Erdboden;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 49. 956. 184. 3673. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern/vielmehr
2. 50. 957. 186. 3675. 3. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |der Mensch/(ein) Mensch
3. 51. 958. 189. 3678. 6. 4 170 30 70 40 30 לעמל LaML |zur Mühsal/zu Leid
4. 52. 959. 193. 3682. 10. 4 50 10 6 30 4 יולד JWLD |(er) ist geboren
5. 53. 960. 197. 3686. 14. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |wie die/und die Söhne
6. 54. 961. 201. 3690. 18. 3 580 200 300 80 רשׁפ RSP |Funken/(der) Flamme
7. 55. 962. 204. 3693. 21. 6 36 10 3 2 10 5 6 יגביהו JGBJHW |sich erheben/(sie) fliegen hoch
8. 56. 963. 210. 3699. 27. 3 156 70 6 80 עופ aWP |im Flug/(ein) Flattern

Ende des Verses 5.7
Verse: 89, Buchstaben: 29, 212, 3701, Totalwerte: 1135, 12541, 222543

sondern der Mensch ist zur Mühsal geboren, wie die Funken sich erheben im Fluge.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 57. 964. 213. 3702. 1. 4 77 1 6 30 40 אולמ AWLM |jedoch/hingegen
2. 58. 965. 217. 3706. 5. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
3. 59. 966. 220. 3709. 8. 4 505 1 4 200 300 אדרשׁ ADRS |würde suchen/ich würde fragen
4. 60. 967. 224. 3713. 12. 2 31 1 30 אל AL |/bei
5. 61. 968. 226. 3715. 14. 2 31 1 30 אל AL |Gott
6. 62. 969. 228. 3717. 16. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und (an)
7. 63. 970. 231. 3720. 19. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
8. 64. 971. 236. 3725. 24. 4 351 1 300 10 40 אשׁימ ASJM |darlegen/ich würde richten
9. 65. 972. 240. 3729. 28. 5 616 4 2 200 400 10 דברתי DBRTJ |meine Sache/mein Wort

Ende des Verses 5.8
Verse: 90, Buchstaben: 32, 244, 3733, Totalwerte: 1795, 14336, 224338

Ich jedoch würde Gott suchen und Gott meine Sache darlegen,
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 66. 973. 245. 3734. 1. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |der tut/(der) machend(er)
2. 67. 974. 248. 3737. 4. 5 443 3 4 30 6 400 גדלות GDLWT |Großes/große (Dinge)
3. 68. 975. 253. 3742. 9. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und Un-/und nicht
4. 69. 976. 257. 3746. 13. 3 308 8 100 200 חקר CQR |erforschliches/Erforschtes
5. 70. 977. 260. 3749. 16. 6 567 50 80 30 1 6 400 Nפלאות NPLAWT |Wunder/wunderbare (Dinge)
6. 71. 978. 266. 3755. 22. 2 74 70 4 עד aD |bis
7. 72. 979. 268. 3757. 24. 3 61 1 10 50 אינ AJN |zur Un-/nicht
8. 73. 980. 271. 3760. 27. 4 380 40 60 80 200 Mספר MsPR |(an) Zahl

Ende des Verses 5.9
Verse: 91, Buchstaben: 30, 274, 3763, Totalwerte: 2275, 16611, 226613

der Großes und Unerforschliches tut, Wunder bis zur Unzahl;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 74. 981. 275. 3764. 1. 4 505 5 50 400 50 הנתנ HNTN |der gibt/der spendend(er) (ist)
2. 75. 982. 279. 3768. 5. 3 249 40 9 200 Mטר MtR |Regen
3. 76. 983. 282. 3771. 8. 2 100 70 30 על aL |auf
4. 77. 984. 284. 3773. 10. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |die (Ober)Fläche
5. 78. 985. 287. 3776. 13. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |der Erde
6. 79. 986. 290. 3779. 16. 4 344 6 300 30 8 ושׁלח WSLC |und sendet/und sendend(er) (ist)
7. 80. 987. 294. 3783. 20. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |Wasser
8. 81. 988. 297. 3786. 23. 2 100 70 30 על aL |auf
9. 82. 989. 299. 3788. 25. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |die (Ober)Fläche

10. 83. 990. 302. 3791. 28. 5 510 8 6 90 6 400 חוצות CWßWT |(der) Flur(en)

Ende des Verses 5.10
Verse: 92, Buchstaben: 32, 306, 3795, Totalwerte: 2469, 19080, 229082

der Regen gibt auf die Fläche der Erde, und Wasser sendet auf die Fläche der Flur;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 84. 991. 307. 3796. 1. 4 376 30 300 6 40 לשׁומ LSWM |(um) zu setzen
2. 85. 992. 311. 3800. 5. 5 460 300 80 30 10 40 שׁפלימ SPLJM |Niedrige
3. 86. 993. 316. 3805. 10. 5 316 30 40 200 6 40 למרומ LMRWM |in die Höhe/nach oben
4. 87. 994. 321. 3810. 15. 6 360 6 100 4 200 10 40 וקדרימ WQDRJM |und Trauernde
5. 88. 995. 327. 3816. 21. 4 311 300 3 2 6 שׁגבו SGBW |steigen empor/Glück gewinnen
6. 89. 996. 331. 3820. 25. 3 380 10 300 70 ישׁע JSa |zum Glück/Heil

Ende des Verses 5.11
Verse: 93, Buchstaben: 27, 333, 3822, Totalwerte: 2203, 21283, 231285

um Niedrige in die Höhe zu setzen, und Trauernde steigen empor zum Glück.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 90. 997. 334. 3823. 1. 3 320 40 80 200 Mפר MPR |der zunichte macht/der zunichte machend(er) (ist)
2. 91. 998. 337. 3826. 4. 6 756 40 8 300 2 6 400 Mחשׁבות MCSBWT |die Anschläge/(die) Pläne
3. 92. 999. 343. 3832. 10. 6 366 70 200 6 40 10 40 ערומימ aRWMJM |der Listigen
4. 93. 1000. 349. 3838. 16. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
5. 94. 1001. 352. 3841. 19. 6 835 400 70 300 10 50 5 תעשׁינה TaSJNH |führen aus/sie können schaffen
6. 95. 1002. 358. 3847. 25. 5 69 10 4 10 5 40 ידיהמ JDJHM |ihre Hände
7. 96. 1003. 363. 3852. 30. 5 721 400 6 300 10 5 תושׁיה TWSJH |den Plan/Bleibendes

Ende des Verses 5.12
Verse: 94, Buchstaben: 34, 367, 3856, Totalwerte: 3104, 24387, 234389

Der zunichte macht die Anschläge der Listigen, und ihre Hände führen den Plan nicht aus;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 97. 1004. 368. 3857. 1. 3 54 30 20 4 לכד LKD |der erhascht/der fangend(er) (ist)
2. 98. 1005. 371. 3860. 4. 5 118 8 20 40 10 40 חכמימ CKMJM |die Weisen/(die) Klugen
3. 99. 1006. 376. 3865. 9. 5 352 2 70 200 40 40 בערממ BaRMM |in ihrer (Arg)List
4. 100. 1007. 381. 3870. 14. 4 566 6 70 90 400 ועצת WaßT |und (der) Rat(schluss)
5. 101. 1008. 385. 3874. 18. 6 610 50 80 400 30 10 40 Nפתלימ NPTLJM |der Verschmitzten/(der) Verschlagenen
6. 102. 1009. 391. 3880. 24. 5 300 50 40 5 200 5 Nמהרה NMHRH |überstürzt sich/wird vereitelt

Ende des Verses 5.13
Verse: 95, Buchstaben: 28, 395, 3884, Totalwerte: 2000, 26387, 236389

der die Weisen erhascht in ihrer List, und der Verschmitzten Rat überstürzt sich.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 103. 1010. 396. 3885. 1. 4 96 10 6 40 40 יוממ JWMM |bei Tage
2. 104. 1011. 400. 3889. 5. 5 399 10 80 3 300 6 יפגשׁו JPGSW |sie stoßen (auf)
3. 105. 1012. 405. 3894. 10. 3 328 8 300 20 חשׁכ CSK |Finsternis
4. 106. 1013. 408. 3897. 13. 6 101 6 20 30 10 30 5 וכלילה WKLJLH |und wie bei der Nacht/und wie des Nachts
5. 107. 1014. 414. 3903. 19. 5 656 10 40 300 300 6 ימשׁשׁו JMSSW |tappen sie/sie tasten
6. 108. 1015. 419. 3908. 24. 6 347 2 90 5 200 10 40 בצהרימ BßHRJM |am Mittag/in der Mittag(shelle)

Ende des Verses 5.14
Verse: 96, Buchstaben: 29, 424, 3913, Totalwerte: 1927, 28314, 238316

Bei Tage stoßen sie auf Finsternis, und am Mittag tappen sie wie bei der Nacht.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 109. 1016. 425. 3914. 1. 4 386 6 10 300 70 וישׁע WJSa |und er rettet
2. 110. 1017. 429. 3918. 5. 4 250 40 8 200 2 Mחרב MCRB |vom Schwerte
3. 111. 1018. 433. 3922. 9. 5 175 40 80 10 5 40 Mפיהמ MPJHM |von ihrem Mund/vor ihrem Rachen
4. 112. 1019. 438. 3927. 14. 4 60 6 40 10 4 ומיד WMJD |und aus der Hand/und von der Hand
5. 113. 1020. 442. 3931. 18. 3 115 8 7 100 חזק CZQ |(des) Starken
6. 114. 1021. 445. 3934. 21. 5 69 1 2 10 6 50 אביונ ABJWN |den Dürftigen/(den) Armen

Ende des Verses 5.15
Verse: 97, Buchstaben: 25, 449, 3938, Totalwerte: 1055, 29369, 239371

Und er rettet vom Schwerte, von ihrem Munde, und aus der Hand des Starken den Dürftigen.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 115. 1022. 450. 3939. 1. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |so wird/und sie war
2. 116. 1023. 454. 3943. 5. 3 64 30 4 30 לדל LDL |dem Armen/dem Schwachen
3. 117. 1024. 457. 3946. 8. 4 511 400 100 6 5 תקוה TQWH |Hoffnung
4. 118. 1025. 461. 3950. 12. 5 511 6 70 30 400 5 ועלתה WaLTH |und die Ungerechtigkeit/und Verkehrtheit
5. 119. 1026. 466. 3955. 17. 4 275 100 80 90 5 קפצה QPßH |(sie) verschließt
6. 120. 1027. 470. 3959. 21. 3 95 80 10 5 Pיה PJH |ihren Mund

Ende des Verses 5.16
Verse: 98, Buchstaben: 23, 472, 3961, Totalwerte: 1877, 31246, 241248

So wird dem Armen Hoffnung, und die Ungerechtigkeit verschließt ihren Mund.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 121. 1028. 473. 3962. 1. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
2. 122. 1029. 476. 3965. 4. 4 511 1 300 200 10 אשׁרי ASRJ |glückselig/Seligkeiten
3. 123. 1030. 480. 3969. 8. 4 357 1 50 6 300 אנושׁ ANWS |der Mensch/(dem) Menschen
4. 124. 1031. 484. 3973. 12. 6 100 10 6 20 8 50 6 יוכחנו JWKCNW |den straft/er (=es) weist zurecht ihn
5. 125. 1032. 490. 3979. 18. 4 42 1 30 6 5 אלוה ALWH |Gott
6. 126. 1033. 494. 3983. 22. 5 312 6 40 6 60 200 ומוסר WMWsR |so denn die Züchtigung/und die Züchtigung
7. 127. 1034. 499. 3988. 27. 3 314 300 4 10 שׁדי SDJ |des Allmächtigen/des Gewaltigen
8. 128. 1035. 502. 3991. 30. 2 31 1 30 אל AL |nicht
9. 129. 1036. 504. 3993. 32. 4 501 400 40 1 60 תמאס TMAs |verwirf/sollst du verachten

Ende des Verses 5.17
Verse: 99, Buchstaben: 35, 507, 3996, Totalwerte: 2228, 33474, 243476

Siehe, glückselig der Mensch, den Gott straft! So verwirf denn nicht die Züchtigung des Allmächtigen.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 130. 1037. 508. 3997. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 131. 1038. 510. 3999. 3. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
3. 132. 1039. 513. 4002. 6. 5 43 10 20 1 10 2 יכאיב JKAJB |bereitet Schmerz/er verwundet
4. 133. 1040. 518. 4007. 11. 5 326 6 10 8 2 300 ויחבשׁ WJCBS |und (er) verbindet
5. 134. 1041. 523. 4012. 16. 4 148 10 40 8 90 ימחצ JMCß |er zerschlägt
6. 135. 1042. 527. 4016. 20. 4 26 6 10 4 6 וידו WJDW |und seine Hand (=Hände)
7. 136. 1043. 531. 4020. 24. 6 745 400 200 80 10 50 5 תרפינה TRPJNH |(sie) heilen

Ende des Verses 5.18
Verse: 100, Buchstaben: 29, 536, 4025, Totalwerte: 1330, 34804, 244806

Denn er bereitet Schmerz und verbindet, er zerschlägt, und seine Hände heilen.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 137. 1044. 537. 4026. 1. 3 602 2 300 300 בשׁשׁ BSS |in sechs/aus sechs
2. 138. 1045. 540. 4029. 4. 4 696 90 200 6 400 Zרות ßRWT |Drangsalen/Nöten
3. 139. 1046. 544. 4033. 8. 5 160 10 90 10 30 20 יצילכ JßJLK |wird er dich erretten/er errettet dich
4. 140. 1047. 549. 4038. 13. 5 380 6 2 300 2 70 ובשׁבע WBSBa |und in sieben
5. 141. 1048. 554. 4043. 18. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 142. 1049. 556. 4045. 20. 3 83 10 3 70 יגע JGa |wird antasten/er (=es) berührt
7. 143. 1050. 559. 4048. 23. 2 22 2 20 בכ BK |dich
8. 144. 1051. 561. 4050. 25. 2 270 200 70 רע Ra |ein Übel/Unheil

Ende des Verses 5.19
Verse: 101, Buchstaben: 26, 562, 4051, Totalwerte: 2244, 37048, 247050

In sechs Drangsalen wird er dich erretten, und in sieben wird dich kein Übel antasten.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 145. 1052. 563. 4052. 1. 4 274 2 200 70 2 ברעב BRaB |in Hungersnot
2. 146. 1053. 567. 4056. 5. 3 104 80 4 20 Pדכ PDK |erlöst er dich/er bereit dich
3. 147. 1054. 570. 4059. 8. 4 486 40 40 6 400 Mמות MMWT |vom Tod
4. 148. 1055. 574. 4063. 12. 7 131 6 2 40 30 8 40 5 ובמלחמה WBMLCMH |und im Krieg
5. 149. 1056. 581. 4070. 19. 4 64 40 10 4 10 Mידי MJDJ |von der Gewalt/aus den Händen
6. 150. 1057. 585. 4074. 23. 3 210 8 200 2 חרב CRB |des Schwertes

Ende des Verses 5.20
Verse: 102, Buchstaben: 25, 587, 4076, Totalwerte: 1269, 38317, 248319

In Hungersnot erlöst er dich von dem Tode, und im Kriege von der Gewalt des Schwertes.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 151. 1058. 588. 4077. 1. 4 317 2 300 6 9 בשׁוט BSWt |vor (der) Geißel
2. 152. 1059. 592. 4081. 5. 4 386 30 300 6 50 לשׁונ LSWN |der Zunge
3. 153. 1060. 596. 4085. 9. 4 411 400 8 2 1 תחבא TCBA |wirst du geborgen sein/du bist geborgen
4. 154. 1061. 600. 4089. 13. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
5. 155. 1062. 603. 4092. 16. 4 611 400 10 200 1 תירא TJRA |wirst du dich fürchten/du musst fürchten dich
6. 156. 1063. 607. 4096. 20. 3 344 40 300 4 Mשׁד MSD |vor der Verwüstung/vor der Verheerung
7. 157. 1064. 610. 4099. 23. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
8. 158. 1065. 612. 4101. 25. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |er (=sie) kommt

Ende des Verses 5.21
Verse: 103, Buchstaben: 28, 615, 4104, Totalwerte: 2155, 40472, 250474

Vor der Zunge Geißel wirst du geborgen sein, und du wirst dich nicht fürchten vor der Verwüstung, wenn sie kommt.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 159. 1066. 616. 4105. 1. 3 334 30 300 4 לשׁד LSD |der Verwüstung/bei Verheerung
2. 160. 1067. 619. 4108. 4. 5 186 6 30 20 80 50 ולכפנ WLKPN |und des Hungers/und bei Hunger
3. 161. 1068. 624. 4113. 9. 4 808 400 300 8 100 תשׁחק TSCQ |wirst du lachen/du kannst lachen
4. 162. 1069. 628. 4117. 13. 5 464 6 40 8 10 400 ומחית WMCJT |und vor dem Getier/und vor wilden Tieren
5. 163. 1070. 633. 4122. 18. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde/des Landes
6. 164. 1071. 637. 4126. 22. 2 31 1 30 אל AL |nicht
7. 165. 1072. 639. 4128. 24. 4 611 400 10 200 1 תירא TJRA |wirst du dich fürchten/brauchst du dich zu fürchten

Ende des Verses 5.22
Verse: 104, Buchstaben: 27, 642, 4131, Totalwerte: 2730, 43202, 253204

Der Verwüstung und des Hungers wirst du lachen, und vor dem Getier der Erde wirst du dich nicht fürchten;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 166. 1073. 643. 4132. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 167. 1074. 645. 4134. 3. 2 110 70 40 עמ aM |mit
3. 168. 1075. 647. 4136. 5. 4 63 1 2 50 10 אבני ABNJ |(den) Steinen
4. 169. 1076. 651. 4140. 9. 4 314 5 300 4 5 השׁדה HSDH |des Feldes
5. 170. 1077. 655. 4144. 13. 5 632 2 200 10 400 20 בריתכ BRJTK |wird sein dein Bund/(besteht) dein Bund
6. 171. 1078. 660. 4149. 18. 4 424 6 8 10 400 וחית WCJT |und das Getier/und das wilde Tier
7. 172. 1079. 664. 4153. 22. 4 314 5 300 4 5 השׁדה HSDH |des Feldes
8. 173. 1080. 668. 4157. 26. 5 380 5 300 30 40 5 השׁלמה HSLMH |wird Frieden haben/er (=es) ist befreundet
9. 174. 1081. 673. 4162. 31. 2 50 30 20 לכ LK |mit dir

Ende des Verses 5.23
Verse: 105, Buchstaben: 32, 674, 4163, Totalwerte: 2317, 45519, 255521

denn dein Bund wird mit den Steinen des Feldes sein, und das Getier des Feldes wird Frieden mit dir haben.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 175. 1082. 675. 4164. 1. 5 490 6 10 4 70 400 וידעת WJDaT |und du wirst erfahren
2. 176. 1083. 680. 4169. 6. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
3. 177. 1084. 682. 4171. 8. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |(in) Friede(n)
4. 178. 1085. 686. 4175. 12. 4 56 1 5 30 20 אהלכ AHLK |(ist) dein(em) Zelt
5. 179. 1086. 690. 4179. 16. 5 590 6 80 100 4 400 ופקדת WPQDT |und überschaust du/und du prüfst
6. 180. 1087. 695. 4184. 21. 3 76 50 6 20 Nוכ NWK |deine Wohnung/deine Stätte
7. 181. 1088. 698. 4187. 24. 3 37 6 30 1 ולא WLA |so nichts/und nichts
8. 182. 1089. 701. 4190. 27. 4 418 400 8 9 1 תחטא TCtA |wirst du vermissen/du vermisst

Ende des Verses 5.24
Verse: 106, Buchstaben: 30, 704, 4193, Totalwerte: 2073, 47592, 257594

Und du wirst erfahren, daß dein Zelt in Frieden ist, und überschaust du deine Wohnung, so wirst du nichts vermissen;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 183. 1090. 705. 4194. 1. 5 490 6 10 4 70 400 וידעת WJDaT |und du wirst erfahren
2. 184. 1091. 710. 4199. 6. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
3. 185. 1092. 712. 4201. 8. 2 202 200 2 רב RB |zahlreich sein wird/viel (ist)
4. 186. 1093. 714. 4203. 10. 4 297 7 200 70 20 זרעכ ZRaK |deine Nachkommenschaft/dein Same
5. 187. 1094. 718. 4207. 14. 7 218 6 90 1 90 1 10 20 וצאצאיכ WßAßAJK |und deine Sprösslinge
6. 188. 1095. 725. 4214. 21. 4 392 20 70 300 2 Kעשׁב KaSB |gleich dem Kraut/wie Kraut
7. 189. 1096. 729. 4218. 25. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde

Ende des Verses 5.25
Verse: 107, Buchstaben: 28, 732, 4221, Totalwerte: 1925, 49517, 259519

und du wirst erfahren, daß deine Nachkommenschaft zahlreich sein wird, und deine Sprößlinge gleich dem Kraut der Erde.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 190. 1097. 733. 4222. 1. 4 409 400 2 6 1 תבוא TBWA |du wirst kommen
2. 191. 1098. 737. 4226. 5. 4 60 2 20 30 8 בכלח BKLC |in Rüstigkeit
3. 192. 1099. 741. 4230. 9. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |in das/bis zum
4. 193. 1100. 744. 4233. 12. 3 302 100 2 200 קבר QBR |Grab
5. 194. 1101. 747. 4236. 15. 5 526 20 70 30 6 400 Kעלות KaLWT |wie eingebracht wird/wie hinaufkommt
6. 195. 1102. 752. 4241. 20. 4 317 3 4 10 300 גדישׁ GDJS |der Garbenhaufen/die Garbe
7. 196. 1103. 756. 4245. 24. 4 478 2 70 400 6 בעתו BaTW |zu seiner Zeit/zu ihrer Zeit

Ende des Verses 5.26
Verse: 108, Buchstaben: 27, 759, 4248, Totalwerte: 2133, 51650, 261652

Du wirst in Rüstigkeit in das Grab kommen, wie der Garbenhaufen eingebracht wird zu seiner Zeit. -
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 5.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 197. 1104. 760. 4249. 1. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
2. 198. 1105. 763. 4252. 4. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dieses/das
3. 199. 1106. 766. 4255. 7. 6 369 8 100 200 50 6 5 חקרנוה CQRNWH |wir haben es erforscht/haben wir ergründet

sie (=es)
4. 200. 1107. 772. 4261. 13. 2 70 20 50 Kנ KN |so
5. 201. 1108. 774. 4263. 15. 3 16 5 10 1 היא HJA |es (ist)
6. 202. 1109. 777. 4266. 18. 5 465 300 40 70 50 5 שׁמענה SMaNH |höre sie (=es)
7. 203. 1110. 782. 4271. 23. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |und du
8. 204. 1111. 786. 4275. 27. 2 74 4 70 דע Da |merke es/wisse (es)
9. 205. 1112. 788. 4277. 29. 2 50 30 20 לכ LK |dir/für dich

Ende des Verses 5.27
Verse: 109, Buchstaben: 30, 789, 4278, Totalwerte: 1924, 53574, 263576

Siehe, dieses, wir haben es erforscht, so ist es; höre es, und du, merke es dir!

Ende des Kapitels 5
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1113. 1. 4279. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |und (es) antwortete/und er (=es) hob an
2. 2. 1114. 5. 4283. 5. 4 19 1 10 6 2 איוב AJWB |Hiob/Ijob
3. 3. 1115. 9. 4287. 9. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach

Ende des Verses 6.1
Verse: 110, Buchstaben: 13, 13, 4291, Totalwerte: 412, 412, 263988

Und Hiob antwortete und sprach:
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 4. 1116. 14. 4292. 1. 2 36 30 6 לו LW |o dass/wenn
2. 5. 1117. 16. 4294. 3. 4 436 300 100 6 30 שׁקול SQWL |gewogen würde/(ein) Wiegen
3. 6. 1118. 20. 4298. 7. 4 440 10 300 100 30 ישׁקל JSQL |(doch)/er (=es) könnte gewogen werden
4. 7. 1119. 24. 4302. 11. 4 400 20 70 300 10 Kעשׁי KaSJ |mein Gram/mein Unmut
5. 8. 1120. 28. 4306. 15. 5 431 6 5 10 400 10 והיתי WHJTJ |und mein Missgeschick/und mein Unglück
6. 9. 1121. 33. 4311. 20. 7 150 2 40 1 7 50 10 40 במאזנימ BMAZNJM |auf die Waagschale/in zwei Waagschalen
7. 10. 1122. 40. 4318. 27. 4 317 10 300 1 6 ישׁאו JSAW |man legte/sie könnten tragen
8. 11. 1123. 44. 4322. 31. 3 22 10 8 4 יחד JCD |allzumal/gemeinsam

Ende des Verses 6.2
Verse: 111, Buchstaben: 33, 46, 4324, Totalwerte: 2232, 2644, 266220

O daß mein Gram doch gewogen würde, und man mein Mißgeschick auf die Waagschale legte allzumal!
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 12. 1124. 47. 4325. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 13. 1125. 49. 4327. 3. 3 475 70 400 5 עתה aTH |dann/nun
3. 14. 1126. 52. 4330. 6. 4 84 40 8 6 30 Mחול MCWL |(mehr) als der Sand
4. 15. 1127. 56. 4334. 10. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |der Meere
5. 16. 1128. 60. 4338. 14. 4 36 10 20 2 4 יכבד JKBD |schwerer würde es sein/er (=es) ist schwer
6. 17. 1129. 64. 4342. 18. 2 100 70 30 על aL |wegen
7. 18. 1130. 66. 4344. 20. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
8. 19. 1131. 68. 4346. 22. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |meine Worte
9. 20. 1132. 72. 4350. 26. 3 106 30 70 6 לעו LaW |sind unbesonnen/(sie) redeten unbedacht

Ende des Verses 6.3
Verse: 112, Buchstaben: 28, 74, 4352, Totalwerte: 1217, 3861, 267437

Denn dann würde es schwerer sein als der Sand der Meere; darum sind unbesonnen meine Worte.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 21. 1133. 75. 4353. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 22. 1134. 77. 4355. 3. 3 108 8 90 10 חצי CßJ |(die) Pfeile
3. 23. 1135. 80. 4358. 6. 3 314 300 4 10 שׁדי SDJ |des Allmächtigen/(des) Gewaltigen
4. 24. 1136. 83. 4361. 9. 4 124 70 40 4 10 עמדי aMDJ |sind in mir/(stecken) in mir
5. 25. 1137. 87. 4365. 13. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
6. 26. 1138. 90. 4368. 16. 4 488 8 40 400 40 חמתמ CMTM |ihr Gift
7. 27. 1139. 94. 4372. 20. 3 705 300 400 5 שׁתה STH |trinkt/sie (=es) ist trinkend
8. 28. 1140. 97. 4375. 23. 4 224 200 6 8 10 רוחי RWCJ |mein Geist
9. 29. 1141. 101. 4379. 27. 5 488 2 70 6 400 10 בעותי BaWTJ |die Schrecken/Schrecknisse

10. 30. 1142. 106. 4384. 32. 4 42 1 30 6 5 אלוה ALWH |Gott(es)
11. 31. 1143. 110. 4388. 36. 7 366 10 70 200 20 6 50 10 יערכוני JaRKWNJ |stellen sich in Schlachtordnung wider

mich auf/(sie) befallen mich

Ende des Verses 6.4
Verse: 113, Buchstaben: 42, 116, 4394, Totalwerte: 3390, 7251, 270827

Denn die Pfeile des Allmächtigen sind in mir, ihr Gift trinkt mein Geist; die Schrecken Gottes stellen sich in Schlachtordnung wi-
der mich auf.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 32. 1144. 117. 4395. 1. 5 170 5 10 50 5 100 הינהק HJNHQ |(etwa er (=es)) schreit
2. 33. 1145. 122. 4400. 6. 3 281 80 200 1 Pרא PRA |ein Wildesel/der Wildesel
3. 34. 1146. 125. 4403. 9. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |beim
4. 35. 1147. 128. 4406. 12. 3 305 4 300 1 דשׁא DSA |Gras
5. 36. 1148. 131. 4409. 15. 2 41 1 40 אמ AM |oder
6. 37. 1149. 133. 4411. 17. 4 88 10 3 70 5 יגעה JGaH |(er (=es)) brüllt
7. 38. 1150. 137. 4415. 21. 3 506 300 6 200 שׁור SWR |ein Rind/(der) Ochse
8. 39. 1151. 140. 4418. 24. 2 100 70 30 על aL |bei
9. 40. 1152. 142. 4420. 26. 5 78 2 30 10 30 6 בלילו BLJLW |seinem (Meng)Futter

Ende des Verses 6.5
Verse: 114, Buchstaben: 30, 146, 4424, Totalwerte: 1679, 8930, 272506

Schreit ein Wildesel beim Grase, oder brüllt ein Rind bei seinem Futter?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 41. 1153. 147. 4425. 1. 5 66 5 10 1 20 30 היאכל HJAKL |(etwa er (=es)) wird gegessen
2. 42. 1154. 152. 4430. 6. 3 510 400 80 30 תפל TPL |Fades
3. 43. 1155. 155. 4433. 9. 4 82 40 2 30 10 Mבלי MBLJ |Loses/ohne
4. 44. 1156. 159. 4437. 13. 3 78 40 30 8 Mלח MLC |(ohne) Salz
5. 45. 1157. 162. 4440. 16. 2 41 1 40 אמ AM |oder
6. 46. 1158. 164. 4442. 18. 2 310 10 300 ישׁ JS |(es) ist
7. 47. 1159. 166. 4444. 20. 3 119 9 70 40 טעמ taM |Geschmack
8. 48. 1160. 169. 4447. 23. 4 412 2 200 10 200 בריר BRJR |im (Schleim)
9. 49. 1161. 173. 4451. 27. 5 484 8 30 40 6 400 חלמות CLMWT |(von) Eiweiß

Ende des Verses 6.6
Verse: 115, Buchstaben: 31, 177, 4455, Totalwerte: 2102, 11032, 274608

Wird Fades, Salzloses gegessen? Oder ist Geschmack im Eiweiß?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 50. 1162. 178. 4456. 1. 4 96 40 1 50 5 Mאנה MANH |was weigerte sich/sie (=es) sträubt sich
2. 51. 1163. 182. 4460. 5. 5 159 30 50 3 6 70 לנגוע LNGWa |((dar)an) zu rühren
3. 52. 1164. 187. 4465. 10. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele
4. 53. 1165. 191. 4469. 14. 3 50 5 40 5 המה HMH |das ist/sie sind
5. 54. 1166. 194. 4472. 17. 4 40 20 4 6 10 Kדוי KDWJ |wie meine ekle/wie Krankheit
6. 55. 1167. 198. 4476. 21. 4 88 30 8 40 10 לחמי LCMJ |Speise/meines Brotes

Ende des Verses 6.7
Verse: 116, Buchstaben: 24, 201, 4479, Totalwerte: 873, 11905, 275481

Was meine Seele sich weigerte anzurühren, das ist wie meine ekle Speise.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 56. 1168. 202. 4480. 1. 2 50 40 10 Mי MJ |o dass/wer
2. 57. 1169. 204. 4482. 3. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |doch/er gibt
3. 58. 1170. 207. 4485. 6. 4 409 400 2 6 1 תבוא TBWA |einträfe/sie kommt
4. 59. 1171. 211. 4489. 10. 5 741 300 1 30 400 10 שׁאלתי SALTJ |meine Bitte
5. 60. 1172. 216. 4494. 15. 6 922 6 400 100 6 400 10 ותקותי WTQWTJ |und mein Verlangen/und meine Hoffnung
6. 61. 1173. 222. 4500. 21. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |gewährte/er gibt
7. 62. 1174. 225. 4503. 24. 4 42 1 30 6 5 אלוה ALWH |Gott

Ende des Verses 6.8
Verse: 117, Buchstaben: 27, 228, 4506, Totalwerte: 3084, 14989, 278565

O daß doch meine Bitte einträfe, und Gott mein Verlangen gewährte,
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 63. 1175. 229. 4507. 1. 4 47 6 10 1 30 ויאל WJAL |das es gefiele/und er (=es) gefiele
2. 64. 1176. 233. 4511. 5. 4 42 1 30 6 5 אלוה ALWH |Gott
3. 65. 1177. 237. 4515. 9. 7 101 6 10 4 20 1 50 10 וידכאני WJDKANJ |mich zu zermalmen/und er zermalmte

mich
4. 66. 1178. 244. 4522. 16. 3 610 10 400 200 יתר JTR |dass er losmachte/er entfesselt(e)
5. 67. 1179. 247. 4525. 19. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
6. 68. 1180. 250. 4528. 22. 7 238 6 10 2 90 70 50 10 ויבצעני WJBßaNJ |und mich vernichtete/und er schnitt(e)

(=tötete) mich

Ende des Verses 6.9
Verse: 118, Buchstaben: 28, 256, 4534, Totalwerte: 1058, 16047, 279623

daß es Gott gefiele, mich zu zermalmen, daß er seine Hand losmachte und mich vernichtete!
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 69. 1181. 257. 4535. 1. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |so würde sein/und sie wird sein
2. 70. 1182. 261. 4539. 5. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch
3. 71. 1183. 264. 4542. 8. 5 508 50 8 40 400 10 Nחמתי NCMTJ |mein Trost
4. 72. 1184. 269. 4547. 13. 6 106 6 1 60 30 4 5 ואסלדה WAsLDH |und ich würde frohlocken/und ich hüpfte auf
5. 73. 1185. 275. 4553. 19. 5 55 2 8 10 30 5 בחילה BCJLH |in (meiner) Pein
6. 74. 1186. 280. 4558. 24. 2 31 30 1 לא LA |ohne/(da) nicht
7. 75. 1187. 282. 4560. 26. 5 94 10 8 40 6 30 יחמול JCMWL |(er) Schonung (übt)
8. 76. 1188. 287. 4565. 31. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
9. 77. 1189. 289. 4567. 33. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 78. 1190. 291. 4569. 35. 5 442 20 8 4 400 10 Kחדתי KCDTJ |ich verleugnet habe
11. 79. 1191. 296. 4574. 40. 4 251 1 40 200 10 אמרי AMRJ |(die) Worte
12. 80. 1192. 300. 4578. 44. 4 410 100 4 6 300 קדושׁ QDWS |(des) Heiligen

Ende des Verses 6.10
Verse: 119, Buchstaben: 47, 303, 4581, Totalwerte: 2459, 18506, 282082

So würde noch mein Trost sein, und ich würde frohlocken in schonungsloser Pein, daß ich die Worte des Heiligen nicht verleugnet
habe.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 81. 1193. 304. 4582. 1. 2 45 40 5 Mה MH |was (ist)
2. 82. 1194. 306. 4584. 3. 3 38 20 8 10 Kחי KCJ |meine Kraft
3. 83. 1195. 309. 4587. 6. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 84. 1196. 311. 4589. 8. 4 49 1 10 8 30 איחל AJCL |ich ausharre(n)
5. 85. 1197. 315. 4593. 12. 3 51 6 40 5 ומה WMH |und was (ist)
6. 86. 1198. 318. 4596. 15. 3 200 100 90 10 קצי QßJ |mein Ende
7. 87. 1199. 321. 4599. 18. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
8. 88. 1200. 323. 4601. 20. 5 232 1 1 200 10 20 אאריכ AARJK |ich gedulden sollte/ich lang mache
9. 89. 1201. 328. 4606. 25. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |mich/mein Leben

Ende des Verses 6.11
Verse: 120, Buchstaben: 28, 331, 4609, Totalwerte: 1115, 19621, 283197

Was ist meine Kraft, daß ich ausharren, und was mein Ende, daß ich mich gedulden sollte?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 90. 1202. 332. 4610. 1. 2 41 1 40 אמ AM |ist/ob
2. 91. 1203. 334. 4612. 3. 2 28 20 8 Kח KC |(eine) Kraft
3. 92. 1204. 336. 4614. 5. 5 103 1 2 50 10 40 אבנימ ABNJM |der Steine/(von) Steinen
4. 93. 1205. 341. 4619. 10. 3 38 20 8 10 Kחי KCJ |meine Kraft (ist)
5. 94. 1206. 344. 4622. 13. 2 41 1 40 אמ AM |oder ist/ob
6. 95. 1207. 346. 4624. 15. 4 512 2 300 200 10 בשׁרי BSRJ |mein FLeisch/mein Leib
7. 96. 1208. 350. 4628. 19. 4 364 50 8 6 300 Nחושׁ NCWS |von Erz/ehern (ist)

Ende des Verses 6.12
Verse: 121, Buchstaben: 22, 353, 4631, Totalwerte: 1127, 20748, 284324

Ist Kraft der Steine meine Kraft, oder ist mein Fleisch von Erz?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 97. 1209. 354. 4632. 1. 3 46 5 1 40 האמ HAM |(wenn) also
2. 98. 1210. 357. 4635. 4. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist (es)
3. 99. 1211. 360. 4638. 7. 5 687 70 7 200 400 10 עזרתי aZRTJ |dass keine Hilfe/meine (eigene) Hilfe
4. 100. 1212. 365. 4643. 12. 2 12 2 10 בי BJ |in mir
5. 101. 1213. 367. 4645. 14. 5 721 6 400 300 10 5 ותשׁיה WTSJH |und jede Kraft/und Rettung
6. 102. 1214. 372. 4650. 19. 4 67 50 4 8 5 Nדחה NDCH |ist vertrieben/sie ist verscheucht
7. 103. 1215. 376. 4654. 23. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |aus mir/von mir

Ende des Verses 6.13
Verse: 122, Buchstaben: 26, 379, 4657, Totalwerte: 1734, 22482, 286058

Ist es nicht also, daß keine Hilfe in mir, und jede Kraft aus mir vertrieben ist?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 104. 1216. 380. 4658. 1. 3 130 30 40 60 למס LMs |dem Verzagten
2. 105. 1217. 383. 4661. 4. 5 321 40 200 70 5 6 Mרעהו MRaHW |von seinem Freunde
3. 106. 1218. 388. 4666. 9. 3 72 8 60 4 חסד CsD |gebührt Milde/(gebührt) Mitleid
4. 107. 1219. 391. 4669. 12. 5 617 6 10 200 1 400 ויראת WJRAT |sonst wird er die Furcht/und wenn die Furcht

(vor)
5. 108. 1220. 396. 4674. 17. 3 314 300 4 10 שׁדי SDJ |des Allmächtigen/dem Gewaltigen (=Schaddai)
6. 109. 1221. 399. 4677. 20. 5 95 10 70 7 6 2 יעזוב JaZWB |verlassen/er gibt auf

Ende des Verses 6.14
Verse: 123, Buchstaben: 24, 403, 4681, Totalwerte: 1549, 24031, 287607

Dem Verzagten gebührt Milde von seinem Freunde, sonst wird er die Furcht des Allmächtigen verlassen.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 110. 1222. 404. 4682. 1. 3 19 1 8 10 אחי ACJ |meine Brüder
2. 111. 1223. 407. 4685. 4. 4 15 2 3 4 6 בגדו BGDW |haben sich trügerisch erwiesen/sie handel(te)n trügerisch
3. 112. 1224. 411. 4689. 8. 3 66 20 40 6 Kמו KMW |wie
4. 113. 1225. 414. 4692. 11. 3 88 50 8 30 Nחל NCL |ein Wildbach/(ein) Sturzbach
5. 114. 1226. 417. 4695. 14. 5 211 20 1 80 10 100 Kאפיק KAPJQ |wie das Bett
6. 115. 1227. 422. 4700. 19. 5 138 50 8 30 10 40 Nחלימ NCLJM |der Wildbäche/(von) Sturzbächen
7. 116. 1228. 427. 4705. 24. 5 288 10 70 2 200 6 יעברו JaBRW |welche hinschwinden/(die) über (das Ufer) treten

Ende des Verses 6.15
Verse: 124, Buchstaben: 28, 431, 4709, Totalwerte: 825, 24856, 288432

Meine Brüder haben sich trügerisch erwiesen wie ein Wildbach, wie das Bett der Wildbäche, welche hinschwinden,
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 117. 1229. 432. 4710. 1. 6 359 5 100 4 200 10 40 הקדרימ HQDRJM |welche trübe sind/(die) schmutzig(e)

(sind)
2. 118. 1230. 438. 4716. 7. 3 100 40 50 10 Mני MNJ |von
3. 119. 1231. 441. 4719. 10. 3 308 100 200 8 קרח QRC |Eis
4. 120. 1232. 444. 4722. 13. 5 156 70 30 10 40 6 עלימו aLJMW |in die/darauf
5. 121. 1233. 449. 4727. 18. 5 550 10 400 70 30 40 יתעלמ JTaLM |sich birgt/er (=es) schmilzt
6. 122. 1234. 454. 4732. 23. 3 333 300 30 3 שׁלג SLG |(der) Schnee

Ende des Verses 6.16
Verse: 125, Buchstaben: 25, 456, 4734, Totalwerte: 1806, 26662, 290238

welche trübe sind von Eis, in die der Schnee sich birgt.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 123. 1235. 457. 4735. 1. 3 472 2 70 400 בעת BaT |zur Zeit/in der Zeit
2. 124. 1236. 460. 4738. 4. 5 225 10 7 200 2 6 יזרבו JZRBW |wenn sie erwärmt werden/(da) sie schrumpfen
3. 125. 1237. 465. 4743. 9. 5 586 50 90 40 400 6 Nצמתו NßMTW |versiegen sie/(da) sie werden vergehen
4. 126. 1238. 470. 4748. 14. 4 56 2 8 40 6 בחמו BCMW |wenn es heiß wird/in seinem Heißwerden
5. 127. 1239. 474. 4752. 18. 5 150 50 4 70 20 6 Nדעכו NDaKW |sie sind verschwunden/sie versiegen
6. 128. 1240. 479. 4757. 23. 6 266 40 40 100 6 40 40 Mמקוממ MMQWMM |von ihrer Stelle/an ihrer Stelle

Ende des Verses 6.17
Verse: 126, Buchstaben: 28, 484, 4762, Totalwerte: 1755, 28417, 291993

Zur Zeit, wenn sie erwärmt werden, versiegen sie; wenn es heiß wird, sind sie von ihrer Stelle verschwunden.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 129. 1241. 485. 4763. 1. 5 526 10 30 80 400 6 ילפתו JLPTW |es schlängeln sich/sie (=es) winden sich
2. 130. 1242. 490. 4768. 6. 5 615 1 200 8 6 400 ארחות ARCWT |die Pfade/die Bahnen
3. 131. 1243. 495. 4773. 11. 4 264 4 200 20 40 דרכמ DRKM |ihres Laufs/ihres Weges
4. 132. 1244. 499. 4777. 15. 4 116 10 70 30 6 יעלו JaLW |ziehen hinauf/sie steigen an
5. 133. 1245. 503. 4781. 19. 4 413 2 400 5 6 בתהו BTHW |in die Öde/ins Leere
6. 134. 1246. 507. 4785. 23. 6 29 6 10 1 2 4 6 ויאבדו WJABDW |und verlieren sich/und sie verschwinden

Ende des Verses 6.18
Verse: 127, Buchstaben: 28, 512, 4790, Totalwerte: 1963, 30380, 293956

Es schlängeln sich die Pfade ihres Laufes, ziehen hinauf in die Öde und verlieren sich.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 135. 1247. 513. 4791. 1. 5 32 5 2 10 9 6 הביטו HBJtW |es blickten hin/sie (=es) schauten aus
2. 136. 1248. 518. 4796. 6. 5 615 1 200 8 6 400 ארחות ARCWT |die Karawanen/die Wanderzüge
3. 137. 1249. 523. 4801. 11. 3 441 400 40 1 תמא TMA |Temas/Teman(s)//<Wunder>
4. 138. 1250. 526. 4804. 14. 5 465 5 30 10 20 400 הליכת HLJKT |die Reisezüge/Karawanen
5. 139. 1251. 531. 4809. 19. 3 303 300 2 1 שׁבא SBA |(von) Scheba(s)///<Trinker>
6. 140. 1252. 534. 4812. 22. 3 112 100 6 6 קוו QWW |(sie) hofften
7. 141. 1253. 537. 4815. 25. 3 76 30 40 6 למו LMW |auf sie

Ende des Verses 6.19
Verse: 128, Buchstaben: 27, 539, 4817, Totalwerte: 2044, 32424, 296000

Es blickten hin die Karawanen Temas, die Reisezüge Schebas hofften auf sie:
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 142. 1254. 540. 4818. 1. 3 308 2 300 6 בשׁו BSW |sie wurden beschämt/sie wurden zuschanden
2. 143. 1255. 543. 4821. 4. 2 30 20 10 Kי KJ |weil
3. 144. 1256. 545. 4823. 6. 3 19 2 9 8 בטח BtC |sie auf sie vertraut hatten/er (=man) hatte vertraut
4. 145. 1257. 548. 4826. 9. 3 9 2 1 6 באו BAW |sie kamen
5. 146. 1258. 551. 4829. 12. 4 89 70 4 10 5 עדיה aDJH |hin/so weit
6. 147. 1259. 555. 4833. 16. 6 310 6 10 8 80 200 6 ויחפרו WJCPRW |und wurden zu Schanden/und sie sind

enttäuscht

Ende des Verses 6.20
Verse: 129, Buchstaben: 21, 560, 4838, Totalwerte: 765, 33189, 296765

sie wurden beschämt, weil sie auf sie vertraut hatten, sie kamen hin und wurden zu Schanden.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 148. 1260. 561. 4839. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 149. 1261. 563. 4841. 3. 3 475 70 400 5 עתה aTH |jetzt/nun
3. 150. 1262. 566. 4844. 6. 5 465 5 10 10 400 40 הייתמ HJJTM |ihr seid geworden
4. 151. 1263. 571. 4849. 11. 2 31 30 1 לא LA |zu nichts/(ein) nicht(s)
5. 152. 1264. 573. 4851. 13. 4 607 400 200 1 6 תראו TRAW |ihr seht
6. 153. 1265. 577. 4855. 17. 3 808 8 400 400 חתת CTT |einen Schrecken/(den) Schrecken
7. 154. 1266. 580. 4858. 20. 6 623 6 400 10 200 1 6 ותיראו WTJRAW |und fürchtet euch/und ihr habt Furcht

Ende des Verses 6.21
Verse: 130, Buchstaben: 25, 585, 4863, Totalwerte: 3039, 36228, 299804

Denn jetzt seid ihr zu nichts geworden; ihr sehet einen Schrecken und fürchtet euch.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 155. 1267. 586. 4864. 1. 3 35 5 20 10 הכי HKJ |habe etwa/etwa wenn
2. 156. 1268. 589. 4867. 4. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |ich gesagt/ich sagte
3. 157. 1269. 594. 4872. 9. 3 13 5 2 6 הבו HBW |gebt
4. 158. 1270. 597. 4875. 12. 2 40 30 10 לי LJ |mir
5. 159. 1271. 599. 4877. 14. 6 134 6 40 20 8 20 40 ומכחכמ WMKCKM |und von eurem Vermögen/und von eurem

Reichtum
6. 160. 1272. 605. 4883. 20. 4 318 300 8 4 6 שׁחדו SCDW |macht ein Geschenk/schenkt
7. 161. 1273. 609. 4887. 24. 4 86 2 70 4 10 בעדי BaDJ |mir/für mich

Ende des Verses 6.22
Verse: 131, Buchstaben: 27, 612, 4890, Totalwerte: 1277, 37505, 301081

Habe ich etwa gesagt: Gebet mir, und machet mir ein Geschenk von eurem Vermögen;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 162. 1274. 613. 4891. 1. 7 151 6 40 30 9 6 50 10 ומלטוני WMLtWNJ |und befreit mich/und rettet mich
2. 163. 1275. 620. 4898. 8. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |aus der Hand
3. 164. 1276. 623. 4901. 11. 2 290 90 200 Zר ßR |(des) Bedrängers
4. 165. 1277. 625. 4903. 13. 4 60 6 40 10 4 ומיד WMJD |und aus der Hand
5. 166. 1278. 629. 4907. 17. 6 420 70 200 10 90 10 40 עריצימ aRJßJM |der Gewalttätigen/(der) Tyrannen
6. 167. 1279. 635. 4913. 23. 6 550 400 80 4 6 50 10 תפדוני TPDWNJ |erlöst mich/ihr kauft mich los

Ende des Verses 6.23
Verse: 132, Buchstaben: 28, 640, 4918, Totalwerte: 1525, 39030, 302606

und befreiet mich aus der Hand des Bedrängers, und erlöset mich aus der Hand der Gewalttätigen?

pgz 136



Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 168. 1280. 641. 4919. 1. 6 277 5 6 200 6 50 10 הורוני HWRWNJ |belehret mich
2. 169. 1281. 647. 4925. 7. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |und ich
3. 170. 1282. 651. 4929. 11. 5 519 1 8 200 10 300 אחרישׁ ACRJS |(ich) will schweigen
4. 171. 1283. 656. 4934. 16. 3 51 6 40 5 ומה WMH |und worin/und was
5. 172. 1284. 659. 4937. 19. 5 723 300 3 10 400 10 שׁגיתי SGJTJ |ich geirrt habe/ich gefehlt
6. 173. 1285. 664. 4942. 24. 5 73 5 2 10 50 6 הבינו HBJNW |gebt zu erkennen/macht verstehen
7. 174. 1286. 669. 4947. 29. 2 40 30 10 לי LJ |mir/mich

Ende des Verses 6.24
Verse: 133, Buchstaben: 30, 670, 4948, Totalwerte: 1750, 40780, 304356

Belehret mich, und ich will schweigen; und gebet mir zu erkennen, worin ich geirrt habe.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 175. 1287. 671. 4949. 1. 2 45 40 5 Mה MH |wie/was
2. 176. 1288. 673. 4951. 3. 5 386 50 40 200 90 6 Nמרצו NMRßW |eindringlich sind/(sie) sind wirksam (doch)
3. 177. 1289. 678. 4956. 8. 4 251 1 40 200 10 אמרי AMRJ |Worte/Reden
4. 178. 1290. 682. 4960. 12. 3 510 10 300 200 ישׁר JSR |richtige/(der) Geradheit
5. 179. 1291. 685. 4963. 15. 3 51 6 40 5 ומה WMH |aber was/und was
6. 180. 1292. 688. 4966. 18. 5 54 10 6 20 10 8 יוכיח JWKJC |tadelt/er (=es) weist zurecht
7. 181. 1293. 693. 4971. 23. 4 39 5 6 20 8 הוכח HWKC |der Tadel/(ein) Zurechtweisen
8. 182. 1294. 697. 4975. 27. 3 100 40 20 40 Mכמ MKM |(der kommt) von euch

Ende des Verses 6.25
Verse: 134, Buchstaben: 29, 699, 4977, Totalwerte: 1436, 42216, 305792

Wie eindringlich sind richtige Worte! Aber was tadelt der Tadel, der von euch kommt?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 183. 1295. 700. 4978. 1. 6 74 5 30 5 6 20 8 הלהוכח HLHWKC |zu tadeln/etwa für Tadel
2. 184. 1296. 706. 4984. 7. 4 120 40 30 10 40 Mלימ MLJM |Reden/Worte
3. 185. 1297. 710. 4988. 11. 5 716 400 8 300 2 6 תחשׁבו TCSBW |ihr gedenkt/ihr haltet
4. 186. 1298. 715. 4993. 16. 5 250 6 30 200 6 8 ולרוח WLRWC |(und) für (den) Wind
5. 187. 1299. 720. 4998. 21. 4 251 1 40 200 10 אמרי AMRJ |sind ja die Worte/(die) Reden
6. 188. 1300. 724. 5002. 25. 3 351 50 1 300 Nאשׁ NAS |eines Verzweifelnden/(eines) Verzweifelten

Ende des Verses 6.26
Verse: 135, Buchstaben: 27, 726, 5004, Totalwerte: 1762, 43978, 307554

Gedenket ihr Reden zu tadeln? Für den Wind sind ja die Worte eines Verzweifelnden!
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 189. 1301. 727. 5005. 1. 2 81 1 80 אפ AP |sogar/auch
2. 190. 1302. 729. 5007. 3. 2 100 70 30 על aL |/um
3. 191. 1303. 731. 5009. 5. 4 456 10 400 6 40 יתומ JTWM |den Verwaisten/die Waise
4. 192. 1304. 735. 5013. 9. 5 526 400 80 10 30 6 תפילו TPJLW |würdet ihr verlosen/ihr würdet (Lose) fallen las-

sen
5. 193. 1305. 740. 5018. 14. 5 632 6 400 20 200 6 ותכרו WTKRW |und abschließen einen Handel/und ihr würdet

verhandeln
6. 194. 1306. 745. 5023. 19. 2 100 70 30 על aL |über/gegen
7. 195. 1307. 747. 5025. 21. 5 340 200 10 70 20 40 ריעכמ RJaKM |euren Freund

Ende des Verses 6.27
Verse: 136, Buchstaben: 25, 751, 5029, Totalwerte: 2235, 46213, 309789

Sogar den Verwaisten würdet ihr verlosen, und über euren Freund einen Handel abschließen.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 196. 1308. 752. 5030. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 197. 1309. 756. 5034. 5. 6 58 5 6 1 10 30 6 הואילו HWAJLW |lasst es euch gefallen/stimmt zu
3. 198. 1310. 762. 5040. 11. 3 136 80 50 6 Pנו PNW |hinzublicken/wendet euch
4. 199. 1311. 765. 5043. 14. 2 12 2 10 בי BJ |auf mich/zu mir
5. 200. 1312. 767. 5045. 16. 3 106 6 70 30 ועל WaL |auch ins/und in
6. 201. 1313. 770. 5048. 19. 5 200 80 50 10 20 40 Pניכמ PNJKM |Angesicht euch/eure Gesichter
7. 202. 1314. 775. 5053. 24. 2 41 1 40 אמ AM |nicht
8. 203. 1315. 777. 5055. 26. 4 30 1 20 7 2 אכזב AKZB |werde ich doch wahrlich lügen/ich lüge

Ende des Verses 6.28
Verse: 137, Buchstaben: 29, 780, 5058, Totalwerte: 1064, 47277, 310853

Und nun, laßt es euch gefallen, auf mich hinzublicken: euch ins Angesicht werde ich doch wahrlich nicht lügen.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 204. 1316. 781. 5059. 1. 3 308 300 2 6 שׁבו SBW |kehrt um/kehrt wieder
2. 205. 1317. 784. 5062. 4. 2 51 50 1 Nא NA |doch
3. 206. 1318. 786. 5064. 6. 2 31 1 30 אל AL |nicht
4. 207. 1319. 788. 5066. 8. 3 415 400 5 10 תהי THJ |es geschehe/sie (=es) wird sein
5. 208. 1320. 791. 5069. 11. 4 111 70 6 30 5 עולה aWLH |ein Unrecht/Verkehrtheit
6. 209. 1321. 795. 5073. 15. 4 318 6 300 2 10 ושׁבי WSBJ |ja kehrt um/und kehrt um
7. 210. 1322. 799. 5077. 19. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch
8. 211. 1323. 802. 5080. 22. 4 204 90 4 100 10 Zדקי ßDQJ |um meine Gerechtigkeit/mein Recht
9. 212. 1324. 806. 5084. 26. 2 7 2 5 בה BH |handelt es sich/in ihr

Ende des Verses 6.29
Verse: 138, Buchstaben: 27, 807, 5085, Totalwerte: 1525, 48802, 312378

Kehret doch um, es geschehe kein Unrecht; ja, kehret noch um, um meine Gerechtigkeit handelt es sich!
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 6.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 213. 1325. 808. 5086. 1. 3 315 5 10 300 הישׁ HJS |(etwa) ist
2. 214. 1326. 811. 5089. 4. 6 398 2 30 300 6 50 10 בלשׁוני BLSWNJ |auf meiner Zunge
3. 215. 1327. 817. 5095. 10. 4 111 70 6 30 5 עולה aWLH |Unrecht/Verkehrtheit
4. 216. 1328. 821. 5099. 14. 2 41 1 40 אמ AM |oder
5. 217. 1329. 823. 5101. 16. 3 38 8 20 10 חכי CKJ |mein Gaumen
6. 218. 1330. 826. 5104. 19. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 219. 1331. 828. 5106. 21. 4 72 10 2 10 50 יבינ JBJN |sollte unterscheiden/er kann unterscheiden
8. 220. 1332. 832. 5110. 25. 4 417 5 6 6 400 הוות HWWT |Frevelhaftes/Unglücksschläge

Ende des Verses 6.30
Verse: 139, Buchstaben: 28, 835, 5113, Totalwerte: 1423, 50225, 313801

Ist Unrecht auf meiner Zunge? Oder sollte mein Gaumen Frevelhaftes nicht unterscheiden?

Ende des Kapitels 6
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 7.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1333. 1. 5114. 1. 3 36 5 30 1 הלא HLA |hat nicht/etwa nicht
2. 2. 1334. 4. 5117. 4. 3 93 90 2 1 Zבא ßBA |einen harten Dienst/Heeres(dienst)
3. 3. 1335. 7. 5120. 7. 5 387 30 1 50 6 300 לאנושׁ LANWS |der Mensch/(steht) zu (dem) Sterblichen
4. 4. 1336. 12. 5125. 12. 2 100 70 30 על aL |auf
5. 5. 1337. 14. 5127. 14. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Erden
6. 6. 1338. 17. 5130. 17. 5 86 6 20 10 40 10 וכימי WKJMJ |und nicht seine Tage/und wie Tage
7. 7. 1339. 22. 5135. 22. 4 530 300 20 10 200 שׁכיר SKJR |wie eines Tagelöhners/(eines) Söldners
8. 8. 1340. 26. 5139. 26. 4 66 10 40 10 6 ימיו JMJW |(sind) seine Tage

Ende des Verses 7.1
Verse: 140, Buchstaben: 29, 29, 5142, Totalwerte: 1589, 1589, 315390

Hat der Mensch nicht einen harten Dienst auf Erden, und sind seine Tage nicht wie die Tage eines Tagelöhners?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 7.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 9. 1341. 30. 5143. 1. 4 96 20 70 2 4 Kעבד KaBD |wie ein Knecht/wie (einem) Sklaven
2. 10. 1342. 34. 5147. 5. 4 391 10 300 1 80 ישׁאפ JSAP |der sich sehnt/der schnappt
3. 11. 1343. 38. 5151. 9. 2 120 90 30 Zל ßL |(nach) (dem) Schatten
4. 12. 1344. 40. 5153. 11. 6 556 6 20 300 20 10 200 וכשׁכיר WKSKJR |und wie (ein(em)) Tagelöhner
5. 13. 1345. 46. 5159. 17. 4 121 10 100 6 5 יקוה JQWH |der harrt/(d)er erwartet
6. 14. 1346. 50. 5163. 21. 4 186 80 70 30 6 Pעלו PaLW |seines Lohns/seinen Werklohn

Ende des Verses 7.2
Verse: 141, Buchstaben: 24, 53, 5166, Totalwerte: 1470, 3059, 316860

Wie ein Knecht, der sich nach dem Schatten sehnt, und wie ein Tagelöhner, der seines Lohnes harrt,
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 7.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 15. 1347. 54. 5167. 1. 2 70 20 50 Kנ KN |so
2. 16. 1348. 56. 5169. 3. 6 503 5 50 8 30 400 10 הנחלתי HNCLTJ |sind zuteil geworden/mir wurde beschieden
3. 17. 1349. 62. 5175. 9. 2 40 30 10 לי LJ |mir
4. 18. 1350. 64. 5177. 11. 4 228 10 200 8 10 ירחי JRCJ |Monde
5. 19. 1351. 68. 5181. 15. 3 307 300 6 1 שׁוא SWA |der Nichtigkeit/(an) Enttäuschung
6. 20. 1352. 71. 5184. 18. 6 482 6 30 10 30 6 400 ולילות WLJLWT |und Nächte
7. 21. 1353. 77. 5190. 24. 3 140 70 40 30 עמל aML |der Mühsal/(voller) Schmerz
8. 22. 1354. 80. 5193. 27. 3 96 40 50 6 Mנו MNW |zugezählt/sie (=man) teilte zu
9. 23. 1355. 83. 5196. 30. 2 40 30 10 לי LJ |mir

Ende des Verses 7.3
Verse: 142, Buchstaben: 31, 84, 5197, Totalwerte: 1906, 4965, 318766

so sind mir zuteil geworden Monde der Nichtigkeit, und Nächte der Mühsal mir zugezählt.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 7.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 24. 1356. 85. 5198. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 25. 1357. 87. 5200. 3. 5 732 300 20 2 400 10 שׁכבתי SKBTJ |ich niederleg(t)e mich
3. 26. 1358. 92. 5205. 8. 6 657 6 1 40 200 400 10 ואמרתי WAMRTJ |so spreche ich/und ich spreche
4. 27. 1359. 98. 5211. 14. 3 450 40 400 10 Mתי MTJ |wann
5. 28. 1360. 101. 5214. 17. 4 147 1 100 6 40 אקומ AQWM |werde ich aufstehen
6. 29. 1361. 105. 5218. 21. 4 54 6 40 4 4 ומדד WMDD |und (wann) (er (=es)) dehnt sich (hin)
7. 30. 1362. 109. 5222. 25. 3 272 70 200 2 ערב aRB |der Abend
8. 31. 1363. 112. 5225. 28. 6 788 6 300 2 70 400 10 ושׁבעתי WSBaTJ |und ich werde satt
9. 32. 1364. 118. 5231. 34. 5 108 50 4 4 10 40 Nדדימ NDDJM |des Umherschweifens/(der) Unrast

10. 33. 1365. 123. 5236. 39. 3 84 70 4 10 עדי aDJ |bis (zur)
11. 34. 1366. 126. 5239. 42. 3 430 50 300 80 Nשׁפ NSP |Dämmerung

Ende des Verses 7.4
Verse: 143, Buchstaben: 44, 128, 5241, Totalwerte: 3763, 8728, 322529

Wenn ich mich niederlege, so spreche ich: Wann werde ich aufstehen? Und der Abend dehnt sich hin, und ich werde des Umher-
werfens satt bis zur Dämmerung.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 7.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 35. 1367. 129. 5242. 1. 3 332 30 2 300 לבשׁ LBS |bekleidet ist/er (=es) kleidet(e) sich
2. 36. 1368. 132. 5245. 4. 4 512 2 300 200 10 בשׁרי BSRJ |mein Fleisch/mein Leib
3. 37. 1369. 136. 5249. 8. 3 245 200 40 5 רמה RMH |mit Gewürm/(mit) Made(n)
4. 38. 1370. 139. 5252. 11. 4 319 6 3 10 300 וגישׁ WGJS |und Kruste(n)
5. 39. 1371. 143. 5256. 15. 3 350 70 80 200 עפר aPR |(von) Erd(e)
6. 40. 1372. 146. 5259. 18. 4 286 70 6 200 10 עורי aWRJ |meine Haut
7. 41. 1373. 150. 5263. 22. 3 273 200 3 70 רגע RGa |zieht sich zusammen/er (=sie) vernarbte
8. 42. 1374. 153. 5266. 25. 5 117 6 10 40 1 60 וימאס WJMAs |und eitert/und er (=sie) löste sich auf

Ende des Verses 7.5
Verse: 144, Buchstaben: 29, 157, 5270, Totalwerte: 2434, 11162, 324963

Mein Fleisch ist bekleidet mit Gewürm und Erdkrusten, meine Haut zieht sich zusammen und eitert.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 7.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 43. 1375. 158. 5271. 1. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |meine Tage
2. 44. 1376. 161. 5274. 4. 3 136 100 30 6 קלו QLW |gleiten schneller/(sie) sind schnell
3. 45. 1377. 164. 5277. 7. 3 100 40 50 10 Mני MNJ |dahin als/mehr als
4. 46. 1378. 167. 5280. 10. 3 204 1 200 3 ארג ARG |ein Weberschiffchen/(ein) Weberschifflein
5. 47. 1379. 170. 5283. 13. 5 72 6 10 20 30 6 ויכלו WJKLW |und (sie) schwinden (dahin)
6. 48. 1380. 175. 5288. 18. 4 143 2 1 80 60 באפס BAPs |ohne
7. 49. 1381. 179. 5292. 22. 4 511 400 100 6 5 תקוה TQWH |Hoffnung

Ende des Verses 7.6
Verse: 145, Buchstaben: 25, 182, 5295, Totalwerte: 1226, 12388, 326189

Meine Tage gleiten schneller dahin als ein Weberschiffchen, und schwinden ohne Hoffnung.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 7.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 50. 1382. 183. 5296. 1. 3 227 7 20 200 זכר ZKR |gedenke/bedenke
2. 51. 1383. 186. 5299. 4. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
3. 52. 1384. 188. 5301. 6. 3 214 200 6 8 רוח RWC |(ein) Hauch
4. 53. 1385. 191. 5304. 9. 3 28 8 10 10 חיי CJJ |mein Leben (ist)
5. 54. 1386. 194. 5307. 12. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 55. 1387. 196. 5309. 14. 4 708 400 300 6 2 תשׁוב TSWB |wird wieder/sie (=es) wird kehren
7. 56. 1388. 200. 5313. 18. 4 140 70 10 50 10 עיני aJNJ |mein Auge
8. 57. 1389. 204. 5317. 22. 5 637 30 200 1 6 400 לראות LRAWT |(zu) sehen
9. 58. 1390. 209. 5322. 27. 3 17 9 6 2 טוב tWB |(das) Glück

Ende des Verses 7.7
Verse: 146, Buchstaben: 29, 211, 5324, Totalwerte: 2032, 14420, 328221

Gedenke, daß mein Leben ein Hauch ist! Nicht wird mein Auge das Glück wiedersehen.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 7.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 59. 1391. 212. 5325. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht (mehr)
2. 60. 1392. 214. 5327. 3. 6 966 400 300 6 200 50 10 תשׁורני TSWRNJ |(sie (=es)) wird schauen mich
3. 61. 1393. 220. 5333. 9. 3 130 70 10 50 עינ aJN |das Auge/(ein) Auge
4. 62. 1394. 223. 5336. 12. 3 211 200 1 10 ראי RAJ |des Sehenden mich/mein Sehender
5. 63. 1395. 226. 5339. 15. 5 160 70 10 50 10 20 עיניכ aJNJK |deine Augen
6. 64. 1396. 231. 5344. 20. 2 12 2 10 בי BJ |richtest du auf mich/nach mir (suchen)
7. 65. 1397. 233. 5346. 22. 6 127 6 1 10 50 50 10 ואינני WAJNNJ |so bin ich nicht mehr/und nicht ich bin (mehr)

Ende des Verses 7.8
Verse: 147, Buchstaben: 27, 238, 5351, Totalwerte: 1637, 16057, 329858

Nicht mehr wird mich schauen das Auge des mich Sehenden; richtest du deine Augen auf mich, so bin ich nicht mehr.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 7.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 66. 1398. 239. 5352. 1. 3 55 20 30 5 Kלה KLH |er (=es) (ent)schwindet
2. 67. 1399. 242. 5355. 4. 3 170 70 50 50 עננ aNN |die Wolke
3. 68. 1400. 245. 5358. 7. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und fährt dahin/und er (=sie) geht (dahin)
4. 69. 1401. 249. 5362. 11. 2 70 20 50 Kנ KN |so
5. 70. 1402. 251. 5364. 13. 4 220 10 6 200 4 יורד JWRD |wer hinabfährt/(ein) Steigender
6. 71. 1403. 255. 5368. 17. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |in den Scheol/(ins) Totenreich
7. 72. 1404. 259. 5372. 21. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 73. 1405. 261. 5374. 23. 4 115 10 70 30 5 יעלה JaLH |wieder steigt herauf/(er) kommt herauf

Ende des Verses 7.9
Verse: 148, Buchstaben: 26, 264, 5377, Totalwerte: 1064, 17121, 330922

Die Wolke schwindet und fährt dahin; so steigt, wer in den Scheol hinabfährt, nicht wieder herauf.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 7.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 74. 1406. 265. 5378. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht (mehr)
2. 75. 1407. 267. 5380. 3. 4 318 10 300 6 2 ישׁוב JSWB |er kehrt
3. 76. 1408. 271. 5384. 7. 3 80 70 6 4 עוד aWD |zurück/wieder
4. 77. 1409. 274. 5387. 10. 5 448 30 2 10 400 6 לביתו LBJTW |zu seinem Haus
5. 78. 1410. 279. 5392. 15. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
6. 79. 1411. 282. 5395. 18. 6 296 10 20 10 200 50 6 יכירנו JKJRNW |erkennt ihn/er (=es) beachtet ihn
7. 80. 1412. 288. 5401. 24. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/noch
8. 81. 1413. 291. 5404. 27. 4 186 40 100 40 6 Mקמו MQMW |seine Stätte/sein Ort

Ende des Verses 7.10
Verse: 149, Buchstaben: 30, 294, 5407, Totalwerte: 1476, 18597, 332398

Nicht mehr kehrt er zurück zu seinem Hause, und seine Stätte erkennt ihn nicht mehr.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 7.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 82. 1414. 295. 5408. 1. 2 43 3 40 גמ GM |(so) auch
2. 83. 1415. 297. 5410. 3. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
3. 84. 1416. 300. 5413. 6. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 85. 1417. 302. 5415. 8. 4 329 1 8 300 20 אחשׁכ ACSK |(ich) will zurückhalten
5. 86. 1418. 306. 5419. 12. 2 90 80 10 Pי PJ |meinen Mund
6. 87. 1419. 308. 5421. 14. 5 212 1 4 2 200 5 אדברה ADBRH |(ich) will reden
7. 88. 1420. 313. 5426. 19. 3 292 2 90 200 בצר BßR |in der Bedrängnis/in der Drangsal
8. 89. 1421. 316. 5429. 22. 4 224 200 6 8 10 רוחי RWCJ |meines Geistes/meines Herzens
9. 90. 1422. 320. 5433. 26. 5 324 1 300 10 8 5 אשׁיחה ASJCH |(ich) will klagen

10. 91. 1423. 325. 5438. 31. 3 242 2 40 200 במר BMR |in der Bitternis
11. 92. 1424. 328. 5441. 34. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meiner Seele

Ende des Verses 7.11
Verse: 150, Buchstaben: 37, 331, 5444, Totalwerte: 2288, 20885, 334686

So will auch ich meinen Mund nicht zurückhalten, will reden in der Bedrängnis meines Geistes, will klagen in der Bitterkeit meiner
Seele.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 7.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 93. 1425. 332. 5445. 1. 3 55 5 10 40 הימ HJM |(etwa) (ein) Meer
2. 94. 1426. 335. 5448. 4. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
3. 95. 1427. 338. 5451. 7. 2 41 1 40 אמ AM |oder
4. 96. 1428. 340. 5453. 9. 4 510 400 50 10 50 תנינ TNJN |(ein) (See)Ungeheuer
5. 97. 1429. 344. 5457. 13. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
6. 98. 1430. 346. 5459. 15. 4 750 400 300 10 40 תשׁימ TSJM |du aufstellst
7. 99. 1431. 350. 5463. 19. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |wider mich/um mich
8. 100. 1432. 353. 5466. 22. 4 580 40 300 40 200 Mשׁמר MSMR |(eine) Wache

Ende des Verses 7.12
Verse: 151, Buchstaben: 25, 356, 5469, Totalwerte: 2137, 23022, 336823

Bin ich ein Meer, oder ein Seeungeheuer, daß du eine Wache wider mich aufstellst?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 7.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 101. 1433. 357. 5470. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
2. 102. 1434. 359. 5472. 3. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |ich sag(t)e
3. 103. 1435. 364. 5477. 8. 6 558 400 50 8 40 50 10 תנחמני TNCMNJ |(sie (=es)) wird mich trösten
4. 104. 1436. 370. 5483. 14. 4 580 70 200 300 10 ערשׁי aRSJ |mein Bett
5. 105. 1437. 374. 5487. 18. 3 311 10 300 1 ישׁא JSA |wird helfen tragen/er (=es) macht erträglicher
6. 106. 1438. 377. 5490. 21. 5 330 2 300 10 8 10 בשׁיחי BSJCJ |(durch) meine Klage
7. 107. 1439. 382. 5495. 26. 5 372 40 300 20 2 10 Mשׁכבי MSKBJ |mein Lager

Ende des Verses 7.13
Verse: 152, Buchstaben: 30, 386, 5499, Totalwerte: 2832, 25854, 339655

Wenn ich sage: Trösten wird mich mein Bett, mein Lager wird tragen helfen meine Klage,
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 7.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 108. 1440. 387. 5500. 1. 6 874 6 8 400 400 50 10 וחתתני WCTTNJ |so erschreckst du mich/und du er-

schreck(te)st mich
2. 109. 1441. 393. 5506. 7. 6 486 2 8 30 40 6 400 בחלמות BCLMWT |mit Träumen/durch Träume
3. 110. 1442. 399. 5512. 13. 8 527 6 40 8 7 10 50 6 400 ומחזינות WMCZJNWT |und durch Gesichte/und wegen Vi-

sionen
4. 111. 1443. 407. 5520. 21. 6 932 400 2 70 400 50 10 תבעתני TBaTNJ |du ängstig(te)st mich

Ende des Verses 7.14
Verse: 153, Buchstaben: 26, 412, 5525, Totalwerte: 2819, 28673, 342474

so erschreckst du mich mit Träumen, und durch Gesichte ängstigst du mich,
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 7.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 112. 1444. 413. 5526. 1. 5 616 6 400 2 8 200 ותבחר WTBCR |so dass vorzieht/und du zogst vor
2. 113. 1445. 418. 5531. 6. 4 198 40 8 50 100 Mחנק MCNQ |Erstickung/Erwürgung
3. 114. 1446. 422. 5535. 10. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine(r) Seele
4. 115. 1447. 426. 5539. 14. 3 446 40 6 400 Mות MWT |den Tod
5. 116. 1448. 429. 5542. 17. 7 656 40 70 90 40 6 400 10 Mעצמותי MaßMWTJ |lieber wählt als meine Gebeine/mehr

als meine Gebeine

Ende des Verses 7.15
Verse: 154, Buchstaben: 23, 435, 5548, Totalwerte: 2356, 31029, 344830

so daß meine Seele Erstickung vorzieht, den Tod lieber wählt als meine Gebeine.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 7.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 117. 1449. 436. 5549. 1. 5 511 40 1 60 400 10 Mאסתי MAsTJ |ich bin es überdrüssig/ich verschmäh(t)e
2. 118. 1450. 441. 5554. 6. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 119. 1451. 443. 5556. 8. 4 170 30 70 30 40 לעלמ LaLM |ewiglich/auf Dauer
4. 120. 1452. 447. 5560. 12. 4 24 1 8 10 5 אחיה ACJH |werde ich ja leben/ich kann leben
5. 121. 1453. 451. 5564. 16. 3 42 8 4 30 חדל CDL |lass ab
6. 122. 1454. 454. 5567. 19. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |von mir
7. 123. 1455. 458. 5571. 23. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 124. 1456. 460. 5573. 25. 3 37 5 2 30 הבל HBL |(ein) (Wind)Hauch
9. 125. 1457. 463. 5576. 28. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |(sind) meine Tage

Ende des Verses 7.16
Verse: 155, Buchstaben: 30, 465, 5578, Totalwerte: 1045, 32074, 345875

Ich bin’s überdrüssig-nicht ewiglich werde ich ja leben: Laß ab von mir! Denn ein Hauch sind meine Tage.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 7.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 126. 1458. 466. 5579. 1. 2 45 40 5 Mה MH |was (ist)
2. 127. 1459. 468. 5581. 3. 4 357 1 50 6 300 אנושׁ ANWS |der Mensch/(ein) Mensch
3. 128. 1460. 472. 5585. 7. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 129. 1461. 474. 5587. 9. 6 493 400 3 4 30 50 6 תגדלנו TGDLNW |du hoch hältst ihn/du hoch achtest ihn
5. 130. 1462. 480. 5593. 15. 3 36 6 20 10 וכי WKJ |und dass
6. 131. 1463. 483. 5596. 18. 4 1110 400 300 10 400 תשׁית TSJT |du richtest
7. 132. 1464. 487. 5600. 22. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |auf ihn/an ihn
8. 133. 1465. 491. 5604. 26. 3 52 30 2 20 לבכ LBK |dein Herz

Ende des Verses 7.17
Verse: 156, Buchstaben: 28, 493, 5606, Totalwerte: 2170, 34244, 348045

Was ist der Mensch, daß du ihn hochhältst, und daß du dein Herz auf ihn richtest,
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 7.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 134. 1466. 494. 5607. 1. 7 646 6 400 80 100 4 50 6 ותפקדנו WTPQDNW |und (du) heimsuchst ihn
2. 135. 1467. 501. 5614. 8. 6 382 30 2 100 200 10 40 לבקרימ LBQRJM |alle Morgen/jeden Morgen
3. 136. 1468. 507. 5620. 14. 6 353 30 200 3 70 10 40 לרגעימ LRGaJM |alle Augenblicke
4. 137. 1469. 513. 5626. 20. 6 516 400 2 8 50 50 6 תבחננו TBCNNW |(du) prüfst ihn

Ende des Verses 7.18
Verse: 157, Buchstaben: 25, 518, 5631, Totalwerte: 1897, 36141, 349942

und alle Morgen ihn heimsuchst, alle Augenblicke ihn prüfst?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 7.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 138. 1470. 519. 5632. 1. 3 65 20 40 5 Kמה KMH |wie lange (noch)
2. 139. 1471. 522. 5635. 4. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 140. 1472. 524. 5637. 6. 4 775 400 300 70 5 תשׁעה TSaH |du willst blicken
4. 141. 1473. 528. 5641. 10. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |von mir (weg)
5. 142. 1474. 532. 5645. 14. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 143. 1475. 534. 5647. 16. 5 740 400 200 80 50 10 תרפני TRPNJ |ablassen von mir/du lässt mich los
7. 144. 1476. 539. 5652. 21. 2 74 70 4 עד aD |bis (zu)
8. 145. 1477. 541. 5654. 23. 4 112 2 30 70 10 בלעי BLaJ |ich verschlucke/meinem Schlucken
9. 146. 1478. 545. 5658. 27. 3 310 200 100 10 רקי RQJ |meinen Speichel

Ende des Verses 7.19
Verse: 158, Buchstaben: 29, 547, 5660, Totalwerte: 2278, 38419, 352220

Wie lange willst du nicht von mir wegblicken, nicht von mir ablassen, bis ich meinen Speichel verschlucke?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 7.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 147. 1479. 548. 5661. 1. 5 428 8 9 1 400 10 חטאתי CtATJ |(vorausgesetzt) ich habe gesündigt
2. 148. 1480. 553. 5666. 6. 2 45 40 5 Mה MH |was
3. 149. 1481. 555. 5668. 8. 4 181 1 80 70 30 אפעל APaL |tat ich an/ich kann tun
4. 150. 1482. 559. 5672. 12. 2 50 30 20 לכ LK |dir
5. 151. 1483. 561. 5674. 14. 3 340 50 90 200 Nצר NßR |du Beobachter/(du) Hüter
6. 152. 1484. 564. 5677. 17. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |der Menschen/des Menschen
7. 153. 1485. 568. 5681. 21. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
8. 154. 1486. 571. 5684. 24. 5 800 300 40 400 50 10 שׁמתני SMTNJ |hast du mich gesetzt/du machst mich
9. 155. 1487. 576. 5689. 29. 5 223 30 40 80 3 70 למפגע LMPGa |zum Angriffspunkt/zur Zielscheibe

10. 156. 1488. 581. 5694. 34. 2 50 30 20 לכ LK |dir/für dich
11. 157. 1489. 583. 5696. 36. 5 27 6 1 5 10 5 ואהיה WAHJH |dass ich geworden bin/und ich bin
12. 158. 1490. 588. 5701. 41. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |mir selbst
13. 159. 1491. 591. 5704. 44. 4 371 30 40 300 1 למשׁא LMSA |zur Last

Ende des Verses 7.20
Verse: 159, Buchstaben: 47, 594, 5707, Totalwerte: 2750, 41169, 354970

Habe ich gesündigt, was tat ich dir an, du Beobachter der Menschen? Warum hast du mich dir zum Angriffspunkt gesetzt, daß ich
mir selbst zur Last geworden bin?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 7.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 160. 1492. 595. 5708. 1. 3 51 6 40 5 ומה WMH |und warum
2. 161. 1493. 598. 5711. 4. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 162. 1494. 600. 5713. 6. 3 701 400 300 1 תשׁא TSA |vergibst du/du nimmst weg
4. 163. 1495. 603. 5716. 9. 4 460 80 300 70 10 Pשׁעי PSaJ |meine Übertretung/mein Vergehen
5. 164. 1496. 607. 5720. 13. 6 688 6 400 70 2 10 200 ותעביר WTaBJR |und du lässest vorübergehen/und du

machst vorübergehen
6. 165. 1497. 613. 5726. 19. 2 401 1 400 את AT |**
7. 166. 1498. 615. 5728. 21. 4 136 70 6 50 10 עוני aWNJ |meine Missetat/meine Schuld
8. 167. 1499. 619. 5732. 25. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/da
9. 168. 1500. 621. 5734. 27. 3 475 70 400 5 עתה aTH |nun

10. 169. 1501. 624. 5737. 30. 4 380 30 70 80 200 לעפר LaPR |in den Staub/im Staub
11. 170. 1502. 628. 5741. 34. 4 323 1 300 20 2 אשׁכב ASKB |werde ich mich legen/ich liege
12. 171. 1503. 632. 5745. 38. 7 974 6 300 8 200 400 50 10 ושׁחרתני WSCRTNJ |und suchst du nach mir/und du

such(te)st mich
13. 172. 1504. 639. 5752. 45. 6 127 6 1 10 50 50 10 ואינני WAJNNJ |so bin ich nicht mehr/und nicht ich bin (mehr)

Ende des Verses 7.21
Verse: 160, Buchstaben: 50, 644, 5757, Totalwerte: 4777, 45946, 359747

Und warum vergibst du nicht meine Übertretung und lässest nicht vorübergehen meine Missetat? Denn nun werde ich in den Staub
mich legen, und suchst du nach mir, so bin ich nicht mehr.

Ende des Kapitels 7
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1505. 1. 5758. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |und (es) antwortete/und er (=es) erwiderte
2. 2. 1506. 5. 5762. 5. 4 40 2 30 4 4 בלדד BLDD |Bildad
3. 3. 1507. 9. 5766. 9. 5 329 5 300 6 8 10 השׁוחי HSWCJ |der Schuchite(r)///<Grube>
4. 4. 1508. 14. 5771. 14. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach

Ende des Verses 8.1
Verse: 161, Buchstaben: 18, 18, 5775, Totalwerte: 762, 762, 360509

Und Bildad, der Schuchiter, antwortete und sprach:
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 5. 1509. 19. 5776. 1. 2 74 70 4 עד aD |/bis
2. 6. 1510. 21. 5778. 3. 2 51 1 50 אנ AN |wie lange (noch)
3. 7. 1511. 23. 5780. 5. 4 500 400 40 30 30 תמלל TMLL |du willst reden
4. 8. 1512. 27. 5784. 9. 3 36 1 30 5 אלה ALH |solches/dieses
5. 9. 1513. 30. 5787. 12. 4 220 6 200 6 8 ורוח WRWC |und Wind
6. 10. 1514. 34. 5791. 16. 4 232 20 2 10 200 Kביר KBJR |ungestümer/gewaltiger
7. 11. 1515. 38. 5795. 20. 4 251 1 40 200 10 אמרי AMRJ |sollen sein die Worte/(sind die) Worte
8. 12. 1516. 42. 5799. 24. 3 110 80 10 20 Pיכ PJK |deines Mundes

Ende des Verses 8.2
Verse: 162, Buchstaben: 26, 44, 5801, Totalwerte: 1474, 2236, 361983

Wie lange willst du solches reden, und sollen die Worte deines Mundes ungestümer Wind sein?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 13. 1517. 45. 5802. 1. 3 36 5 1 30 האל HAL |wird Gott/etwa Gott
2. 14. 1518. 48. 5805. 4. 4 486 10 70 6 400 יעות JaWT |(er) (kann) beugen
3. 15. 1519. 52. 5809. 8. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |das Recht
4. 16. 1520. 56. 5813. 12. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |oder wird/und gar
5. 17. 1521. 59. 5816. 15. 3 314 300 4 10 שׁדי SDJ |der Allmächtige/Schaddai
6. 18. 1522. 62. 5819. 18. 4 486 10 70 6 400 יעות JaWT |(er kann) beugen
7. 19. 1523. 66. 5823. 22. 3 194 90 4 100 Zדק ßDQ |(die) Gerechtigkeit

Ende des Verses 8.3
Verse: 163, Buchstaben: 24, 68, 5825, Totalwerte: 1992, 4228, 363975

Wird Gott das Recht beugen, oder wird der Allmächtige beugen die Gerechtigkeit?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 1524. 69. 5826. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 21. 1525. 71. 5828. 3. 4 82 2 50 10 20 בניכ BNJK |deine Kinder/deine Söhne
3. 22. 1526. 75. 5832. 7. 4 24 8 9 1 6 חטאו CtAW |gesündigt haben/(sie) haben gefehlt
4. 23. 1527. 79. 5836. 11. 2 36 30 6 לו LW |gegen ihn
5. 24. 1528. 81. 5838. 13. 6 394 6 10 300 30 8 40 וישׁלחמ WJSLCM |so er gab sie preis/und er gab preis sie
6. 25. 1529. 87. 5844. 19. 3 16 2 10 4 ביד BJD |/in die Hand
7. 26. 1530. 90. 5847. 22. 4 490 80 300 70 40 Pשׁעמ PSaM |ihrer Übertretung/ihres Frevels

Ende des Verses 8.4
Verse: 164, Buchstaben: 25, 93, 5850, Totalwerte: 1083, 5311, 365058

Wenn deine Kinder gegen ihn gesündigt haben, so gab er sie ihrer Übertretung preis.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 27. 1531. 94. 5851. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 28. 1532. 96. 5853. 3. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (selber)
3. 29. 1533. 99. 5856. 6. 4 908 400 300 8 200 תשׁחר TSCR |(du) (eifrig) suchst
4. 30. 1534. 103. 5860. 10. 2 31 1 30 אל AL |/nach
5. 31. 1535. 105. 5862. 12. 2 31 1 30 אל AL |Gott
6. 32. 1536. 107. 5864. 14. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu
7. 33. 1537. 110. 5867. 17. 3 314 300 4 10 שׁדי SDJ |dem Allmächtigen/Schaddai
8. 34. 1538. 113. 5870. 20. 5 908 400 400 8 50 50 תתחננ TTCNN |(du) (um Gnade) flehst

Ende des Verses 8.5
Verse: 165, Buchstaben: 24, 117, 5874, Totalwerte: 2676, 7987, 367734

Wenn du Gott eifrig suchst und zu dem Allmächtigen um Gnade flehst,
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 35. 1539. 118. 5875. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 36. 1540. 120. 5877. 3. 2 27 7 20 זכ ZK |lauter
3. 37. 1541. 122. 5879. 5. 4 516 6 10 300 200 וישׁר WJSR |und rechtschaffen/und gerade
4. 38. 1542. 126. 5883. 9. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)
5. 39. 1543. 129. 5886. 12. 2 30 20 10 Kי KJ |ja/gewiss
6. 40. 1544. 131. 5888. 14. 3 475 70 400 5 עתה aTH |dann
7. 41. 1545. 134. 5891. 17. 4 290 10 70 10 200 יעיר JaJR |wird er aufwachen/er wird sich aufbieten
8. 42. 1546. 138. 5895. 21. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |zu deinen Gunsten/für dich
9. 43. 1547. 142. 5899. 25. 4 376 6 300 30 40 ושׁלמ WSLM |und geben/und er wird wiederherstellen

10. 44. 1548. 146. 5903. 29. 3 456 50 6 400 Nות NWT |Wohlfahrt der Wohnung/(die) Stätte
11. 45. 1549. 149. 5906. 32. 4 214 90 4 100 20 Zדקכ ßDQK |deiner Gerechtigkeit/deines Heils

Ende des Verses 8.6
Verse: 166, Buchstaben: 35, 152, 5909, Totalwerte: 2961, 10948, 370695

wenn du lauter und rechtschaffen bist, ja, dann wird er zu deinen Gunsten aufwachen und Wohlfahrt geben der Wohnung deiner
Gerechtigkeit;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 1550. 153. 5910. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und erscheinen wird/und er (=es) wird sein
2. 47. 1551. 157. 5914. 5. 6 931 200 1 300 10 400 20 ראשׁיתכ RASJTK |dein Anfang
3. 48. 1552. 163. 5920. 11. 4 400 40 90 70 200 Mצער MßaR |gering/(ein) unbedeutender
4. 49. 1553. 167. 5924. 15. 7 645 6 1 8 200 10 400 20 ואחריתכ WACRJTK |aber dein Ende/und deine spätere

Seite
5. 50. 1554. 174. 5931. 22. 4 318 10 300 3 5 ישׁגה JSGH |groß werden/er (=sie) wird sein groß
6. 51. 1555. 178. 5935. 26. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr

Ende des Verses 8.7
Verse: 167, Buchstaben: 28, 180, 5937, Totalwerte: 2365, 13313, 373060

und dein Anfang wird gering erscheinen, aber dein Ende sehr groß werden.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 52. 1556. 181. 5938. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 53. 1557. 183. 5940. 3. 3 331 300 1 30 שׁאל SAL |(be)frage
3. 54. 1558. 186. 5943. 6. 2 51 50 1 Nא NA |doch
4. 55. 1559. 188. 5945. 8. 3 234 30 4 200 לדר LDR |das Geschlecht/eine Generation
5. 56. 1560. 191. 5948. 11. 5 566 200 10 300 6 50 רישׁונ RJSWN |vorige/frühere
6. 57. 1561. 196. 5953. 16. 5 132 6 20 6 50 50 וכוננ WKWNN |und richte deinen Sinn/und bereite dich
7. 58. 1562. 201. 5958. 21. 4 338 30 8 100 200 לחקר LCQR |auf das was erforscht haben/für die Erforschung
8. 59. 1563. 205. 5962. 25. 5 449 1 2 6 400 40 אבותמ ABWTM |ihre(r) Väter

Ende des Verses 8.8
Verse: 168, Buchstaben: 29, 209, 5966, Totalwerte: 2131, 15444, 375191

Denn befrage doch das vorige Geschlecht, und richte deinen Sinn auf das, was ihre Väter erforscht haben.

pgz 172



Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 60. 1564. 210. 5967. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 61. 1565. 212. 5969. 3. 4 476 400 40 6 30 תמול TMWL |von gestern/(ein) Gestern
3. 62. 1566. 216. 5973. 7. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir (sind)
4. 63. 1567. 221. 5978. 12. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht(s)
5. 64. 1568. 224. 5981. 15. 3 124 50 4 70 Nדע NDa |(wir) wissen
6. 65. 1569. 227. 5984. 18. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
7. 66. 1570. 229. 5986. 20. 2 120 90 30 Zל ßL |(ein) Schatten
8. 67. 1571. 231. 5988. 22. 5 116 10 40 10 50 6 ימינו JMJNW |(sind) unsere Tage
9. 68. 1572. 236. 5993. 27. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |auf

10. 69. 1573. 239. 5996. 30. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Erde(n)

Ende des Verses 8.9
Verse: 169, Buchstaben: 32, 241, 5998, Totalwerte: 1449, 16893, 376640

(Denn wir sind von gestern und wissen nichts, denn ein Schatten sind unsere Tage auf Erden.)
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 70. 1574. 242. 5999. 1. 3 36 5 30 1 הלא HLA |(etwa) nicht
2. 71. 1575. 245. 6002. 4. 2 45 5 40 המ HM |jene/sie
3. 72. 1576. 247. 6004. 6. 5 242 10 6 200 6 20 יורוכ JWRWK |werden (be)lehren dich
4. 73. 1577. 252. 6009. 11. 5 257 10 1 40 200 6 יאמרו JAMRW |sagen/(sie) werden sprechen
5. 74. 1578. 257. 6014. 16. 2 50 30 20 לכ LK |dir’s/zu dir
6. 75. 1579. 259. 6016. 18. 5 118 6 40 30 2 40 ומלבמ WMLBM |und aus ihrem Herzen
7. 76. 1580. 264. 6021. 23. 5 113 10 6 90 1 6 יוצאו JWßAW |hervorbringen/(sie) werden machen herauskommen
8. 77. 1581. 269. 6026. 28. 4 120 40 30 10 40 Mלימ MLJM |Worte

Ende des Verses 8.10
Verse: 170, Buchstaben: 31, 272, 6029, Totalwerte: 981, 17874, 377621

Werden jene dich nicht belehren, dir’s sagen, und Worte aus ihrem Herzen hervorbringen?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 78. 1582. 273. 6030. 1. 5 24 5 10 3 1 5 היגאה HJGAH |schießt auf/etwa er (=es) wächst hoch
2. 79. 1583. 278. 6035. 6. 3 44 3 40 1 גמא GMA |Papierschilf/Papyrus
3. 80. 1584. 281. 6038. 9. 3 33 2 30 1 בלא BLA |wo kein/ohne
4. 81. 1585. 284. 6041. 12. 3 97 2 90 5 בצה BßH |Sumpf (ist)
5. 82. 1586. 287. 6044. 15. 4 318 10 300 3 5 ישׁגה JSGH |wächst empor/er (=es) vermehrt sich
6. 83. 1587. 291. 6048. 19. 3 15 1 8 6 אחו ACW |Riedgras
7. 84. 1588. 294. 6051. 22. 3 42 2 30 10 בלי BLJ |ohne
8. 85. 1589. 297. 6054. 25. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |Wasser

Ende des Verses 8.11
Verse: 171, Buchstaben: 27, 299, 6056, Totalwerte: 663, 18537, 378284

Schießt Papierschilf auf, wo kein Sumpf ist? Wächst Riedgras empor ohne Wasser?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 86. 1590. 300. 6057. 1. 4 130 70 4 50 6 עדנו aDNW |noch (er (=es)) (ist)
2. 87. 1591. 304. 6061. 5. 4 11 2 1 2 6 באבו BABW |es am Grünen/in seiner Frische
3. 88. 1592. 308. 6065. 9. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 89. 1593. 310. 6067. 11. 4 199 10 100 9 80 יקטפ JQtP |wird ausgerauft/er (=es) ist abgepflückt
5. 90. 1594. 314. 6071. 15. 5 176 6 30 80 50 10 ולפני WLPNJ |so vor/und vor
6. 91. 1595. 319. 6076. 20. 2 50 20 30 Kל KL |allem
7. 92. 1596. 321. 6078. 22. 4 308 8 90 10 200 חציר CßJR |Gras
8. 93. 1597. 325. 6082. 26. 4 322 10 10 2 300 ייבשׁ JJBS |er (=es) verdorrt

Ende des Verses 8.12
Verse: 172, Buchstaben: 29, 328, 6085, Totalwerte: 1227, 19764, 379511

Noch ist es am Grünen, wird nicht ausgerauft, so verdorrt es vor allem Grase.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 94. 1598. 329. 6086. 1. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
2. 95. 1599. 331. 6088. 3. 5 615 1 200 8 6 400 ארחות ARCWT |(sind die) Pfade
3. 96. 1600. 336. 6093. 8. 2 50 20 30 Kל KL |aller
4. 97. 1601. 338. 6095. 10. 4 338 300 20 8 10 שׁכחי SKCJ |die vergessen/Vergessenden
5. 98. 1602. 342. 6099. 14. 2 31 1 30 אל AL |Gott(es)
6. 99. 1603. 344. 6101. 16. 5 912 6 400 100 6 400 ותקות WTQWT |und (die) Hoffnung/und die Erwartung
7. 100. 1604. 349. 6106. 21. 3 138 8 50 80 חנפ CNP |des Ruchlosen/(eines) Gottlosen
8. 101. 1605. 352. 6109. 24. 4 407 400 1 2 4 תאבד TABD |geht zu Grunde/(sie) vergeht

Ende des Verses 8.13
Verse: 173, Buchstaben: 27, 355, 6112, Totalwerte: 2561, 22325, 382072

Also sind die Pfade aller, die Gottes vergessen; und des Ruchlosen Hoffnung geht zu Grunde.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 102. 1606. 356. 6113. 1. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welcher
2. 103. 1607. 359. 6116. 4. 4 125 10 100 6 9 יקוט JQWt |abgeschnitten wird/(ein) Sommerfaden (ist)
3. 104. 1608. 363. 6120. 8. 4 116 20 60 30 6 Kסלו KsLW |sein Vertrauen/seine Lende (=Hoffnung)
4. 105. 1609. 367. 6124. 12. 4 418 6 2 10 400 ובית WBJT |und ein Gewebe/und ein Haus (=Gewebe)
5. 106. 1610. 371. 6128. 16. 5 402 70 20 2 10 300 עכבישׁ aKBJS |(der) Spinne(n)
6. 107. 1611. 376. 6133. 21. 5 65 40 2 9 8 6 Mבטחו MBtCW |ist seine Zuversicht/(ist) seine Sicherheit

Ende des Verses 8.14
Verse: 174, Buchstaben: 25, 380, 6137, Totalwerte: 1627, 23952, 383699

Sein Vertrauen wird abgeschnitten, und seine Zuversicht ist ein Spinnengewebe.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 108. 1612. 381. 6138. 1. 4 430 10 300 70 50 ישׁענ JSaN |er stützt sich
2. 109. 1613. 385. 6142. 5. 2 100 70 30 על aL |auf
3. 110. 1614. 387. 6144. 7. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |sein Haus
4. 111. 1615. 391. 6148. 11. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht/aber nicht
5. 112. 1616. 394. 6151. 14. 4 124 10 70 40 4 יעמד JaMD |er (=es) hält stand
6. 113. 1617. 398. 6155. 18. 5 135 10 8 7 10 100 יחזיק JCZJQ |er hält fest sich
7. 114. 1618. 403. 6160. 23. 2 8 2 6 בו BW |daran/an ihm
8. 115. 1619. 405. 6162. 25. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht/aber nicht
9. 116. 1620. 408. 6165. 28. 4 156 10 100 6 40 יקומ JQWM |es bleibt aufrecht/er (=es) steht aufrecht

Ende des Verses 8.15
Verse: 175, Buchstaben: 31, 411, 6168, Totalwerte: 1445, 25397, 385144

Er stützt sich auf sein Haus, und es hält nicht stand; er hält sich daran fest, und es bleibt nicht aufrecht. -
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 117. 1621. 412. 6169. 1. 3 211 200 9 2 רטב RtB |saftvoll/saftig
2. 118. 1622. 415. 6172. 4. 3 12 5 6 1 הוא HWA |ist er/(steht) er
3. 119. 1623. 418. 6175. 7. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor/angesichts
4. 120. 1624. 422. 6179. 11. 3 640 300 40 300 שׁמשׁ SMS |der Sonne
5. 121. 1625. 425. 6182. 14. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über
6. 122. 1626. 428. 6185. 17. 4 459 3 50 400 6 גנתו GNTW |seinen Garten (hin)
7. 123. 1627. 432. 6189. 21. 5 566 10 50 100 400 6 ינקתו JNQTW |seine Schösslinge/sein Spross
8. 124. 1628. 437. 6194. 26. 3 491 400 90 1 תצא TßA |dehnen sich/sie (=er) streckt sich aus

Ende des Verses 8.16
Verse: 176, Buchstaben: 28, 439, 6196, Totalwerte: 2655, 28052, 387799

Saftvoll ist er vor der Sonne, und seine Schößlinge dehnen sich aus über seinen Garten hin;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 125. 1629. 440. 6197. 1. 2 100 70 30 על aL |über
2. 126. 1630. 442. 6199. 3. 2 33 3 30 גל GL |Steinhaufen/Geröll
3. 127. 1631. 444. 6201. 5. 5 816 300 200 300 10 6 שׁרשׁיו SRSJW |seine Wurzeln
4. 128. 1632. 449. 6206. 10. 5 98 10 60 2 20 6 יסבכו JsBKW |schlingen sich/(sie) verflechten sich
5. 129. 1633. 454. 6211. 15. 3 412 2 10 400 בית BJT |die Wohnung/(ein) Haus
6. 130. 1634. 457. 6214. 18. 5 103 1 2 50 10 40 אבנימ ABNJM |der Steine/(von) Steinen
7. 131. 1635. 462. 6219. 23. 4 30 10 8 7 5 יחזה JCZH |er schaut/er (er)sieht sich

Ende des Verses 8.17
Verse: 177, Buchstaben: 26, 465, 6222, Totalwerte: 1592, 29644, 389391

über Steinhaufen schlingen sich seine Wurzeln, er schaut die Wohnung der Steine;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 132. 1636. 466. 6223. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 133. 1637. 468. 6225. 3. 6 168 10 2 30 70 50 6 יבלענו JBLaNW |er reißt weg ihn/man reißt ihn
3. 134. 1638. 474. 6231. 9. 6 232 40 40 100 6 40 6 Mמקומו MMQWMW |von seiner Stätte/von seinem Ort
4. 135. 1639. 480. 6237. 15. 4 334 6 20 8 300 וכחשׁ WKCS |so verleugnet sie/und er verleugnet
5. 136. 1640. 484. 6241. 19. 2 8 2 6 בו BW |ihn
6. 137. 1641. 486. 6243. 21. 2 31 30 1 לא LA |nie
7. 138. 1642. 488. 6245. 23. 6 641 200 1 10 400 10 20 ראיתיכ RAJTJK |habe ich dich gesehen/ich sah dich

Ende des Verses 8.18
Verse: 178, Buchstaben: 28, 493, 6250, Totalwerte: 1455, 31099, 390846

wenn er ihn wegreißt von seiner Stätte, so verleugnet sie ihn: Ïch habe dich nie gesehen!”
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 139. 1643. 494. 6251. 1. 2 55 5 50 הנ HN |siehe
2. 140. 1644. 496. 6253. 3. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das ist/er (ist)
3. 141. 1645. 499. 6256. 6. 4 646 40 300 6 300 Mשׁושׁ MSWS |die Freude/(die) Wonne
4. 142. 1646. 503. 6260. 10. 4 230 4 200 20 6 דרכו DRKW |seines Weges
5. 143. 1647. 507. 6264. 14. 5 396 6 40 70 80 200 ומעפר WMaPR |und aus dem Staub/und aus der Erdkrume
6. 144. 1648. 512. 6269. 19. 3 209 1 8 200 אחר ACR |andere(r)
7. 145. 1649. 515. 6272. 22. 5 154 10 90 40 8 6 יצמחו JßMCW |(sie) sprossen (hervor)

Ende des Verses 8.19
Verse: 179, Buchstaben: 26, 519, 6276, Totalwerte: 1702, 32801, 392548

Siehe, das ist die Freude seines Weges; und aus dem Staube sprossen andere hervor.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 146. 1650. 520. 6277. 1. 2 55 5 50 הנ HN |siehe
2. 147. 1651. 522. 6279. 3. 2 31 1 30 אל AL |Gott
3. 148. 1652. 524. 6281. 5. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 149. 1653. 526. 6283. 7. 4 111 10 40 1 60 ימאס JMAs |wird verwerfen/(er) verwirft
5. 150. 1654. 530. 6287. 11. 2 440 400 40 תמ TM |den Vollkommenen/(einen) Rechtschaffenen
6. 151. 1655. 532. 6289. 13. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
7. 152. 1656. 535. 6292. 16. 5 135 10 8 7 10 100 יחזיק JCZJQ |fassen/er hält
8. 153. 1657. 540. 6297. 21. 3 16 2 10 4 ביד BJD |bei der Hand/die Hand
9. 154. 1658. 543. 6300. 24. 5 360 40 200 70 10 40 Mרעימ MRaJM |die Übeltäter/(von) Übeltätern

Ende des Verses 8.20
Verse: 180, Buchstaben: 28, 547, 6304, Totalwerte: 1216, 34017, 393764

Siehe, Gott wird den Vollkommenen nicht verwerfen, und nicht bei der Hand fassen die Übeltäter.

pgz 184



Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 155. 1659. 548. 6305. 1. 2 74 70 4 עד aD |während/noch
2. 156. 1660. 550. 6307. 3. 4 85 10 40 30 5 ימלה JMLH |er füllen wird/er füllt
3. 157. 1661. 554. 6311. 7. 4 414 300 8 6 100 שׁחוק SCWQ |(mit) Lachen
4. 158. 1662. 558. 6315. 11. 3 110 80 10 20 Pיכ PJK |deinen Mund
5. 159. 1663. 561. 6318. 14. 6 816 6 300 80 400 10 20 ושׁפתיכ WSPTJK |und deine Lippen
6. 160. 1664. 567. 6324. 20. 5 681 400 200 6 70 5 תרועה TRWaH |mit Jubelschall/(mit) Jubelruf

Ende des Verses 8.21
Verse: 181, Buchstaben: 24, 571, 6328, Totalwerte: 2180, 36197, 395944

Während er deinen Mund mit Lachen füllen wird und deine Lippen mit Jubelschall,
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 8.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 161. 1665. 572. 6329. 1. 5 381 300 50 1 10 20 שׁנאיכ SNAJK |deine Hasser
2. 162. 1666. 577. 6334. 6. 5 348 10 30 2 300 6 ילבשׁו JLBSW |werden bekleidet werden/(sie) kleiden sich
3. 163. 1667. 582. 6339. 11. 3 702 2 300 400 בשׁת BST |mit Scham/(in) Schande
4. 164. 1668. 585. 6342. 14. 4 42 6 1 5 30 ואהל WAHL |und das Zelt/und (ein) Zelt
5. 165. 1669. 589. 6346. 18. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |der Gesetzlosen/der Ruchlosen
6. 166. 1670. 594. 6351. 23. 5 117 1 10 50 50 6 איננו AJNNW |wird nicht mehr sein/nicht er (=es) ist (da)

Ende des Verses 8.22
Verse: 182, Buchstaben: 27, 598, 6355, Totalwerte: 2210, 38407, 398154

werden deine Hasser bekleidet werden mit Scham, und das Zelt der Gesetzlosen wird nicht mehr sein.

Ende des Kapitels 8
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1671. 1. 6356. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |und (es) antwortete/und er (=es) entgegnete
2. 2. 1672. 5. 6360. 5. 4 19 1 10 6 2 איוב AJWB |Hiob/Ijob
3. 3. 1673. 9. 6364. 9. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach

Ende des Verses 9.1
Verse: 183, Buchstaben: 13, 13, 6368, Totalwerte: 412, 412, 398566

Und Hiob antwortete und sprach:
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 4. 1674. 14. 6369. 1. 4 131 1 40 50 40 אמנמ AMNM |wahrlich/gewiss
2. 5. 1675. 18. 6373. 5. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |ich weiß
3. 6. 1676. 23. 6378. 10. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 7. 1677. 25. 6380. 12. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so (ist es)
5. 8. 1678. 27. 6382. 14. 3 51 6 40 5 ומה WMH |und wie
6. 9. 1679. 30. 6385. 17. 4 204 10 90 4 100 יצדק JßDQ |könnte gerecht sein/(er) recht behält
7. 10. 1680. 34. 6389. 21. 4 357 1 50 6 300 אנושׁ ANWS |(ein) Mensch/(ein) Sterblicher
8. 11. 1681. 38. 6393. 25. 2 110 70 40 עמ aM |vor
9. 12. 1682. 40. 6395. 27. 2 31 1 30 אל AL |Gott

Ende des Verses 9.2
Verse: 184, Buchstaben: 28, 41, 6396, Totalwerte: 1478, 1890, 400044

Wahrlich, ich weiß, daß es also ist; und wie könnte ein Mensch gerecht sein vor Gott?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 13. 1683. 42. 6397. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 14. 1684. 44. 6399. 3. 4 188 10 8 80 90 יחפצ JCPß |er Lust hat/er begehrt
3. 15. 1685. 48. 6403. 7. 4 242 30 200 10 2 לריב LRJB |zu rechten/zu streiten
4. 16. 1686. 52. 6407. 11. 3 116 70 40 6 עמו aMW |mit ihm
5. 17. 1687. 55. 6410. 14. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 18. 1688. 57. 6412. 16. 5 186 10 70 50 50 6 יעננו JaNNW |kann er ihm antworten/er könnte entgegnen ihm
7. 19. 1689. 62. 6417. 21. 3 409 1 8 400 אחת ACT |eines
8. 20. 1690. 65. 6420. 24. 3 100 40 50 10 Mני MNJ |auf/von
9. 21. 1691. 68. 6423. 27. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend

Ende des Verses 9.3
Verse: 185, Buchstaben: 29, 70, 6425, Totalwerte: 1424, 3314, 401468

Wenn er Lust hat, mit ihm zu rechten, so kann er ihm auf tausend nicht eins antworten.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 22. 1692. 71. 6426. 1. 3 68 8 20 40 חכמ CKM |er ist weise/(ein) Weiser
2. 23. 1693. 74. 6429. 4. 3 34 30 2 2 לבב LBB |von Herzen/(im) Herzen
3. 24. 1694. 77. 6432. 7. 5 147 6 1 40 10 90 ואמיצ WAMJß |und stark/und (ein) Starker
4. 25. 1695. 82. 6437. 12. 2 28 20 8 Kח KC |an Kraft
5. 26. 1696. 84. 6439. 14. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
6. 27. 1697. 86. 6441. 16. 4 410 5 100 300 5 הקשׁה HQSH |hat sich verhärtet/(er) machte sich hart
7. 28. 1698. 90. 6445. 20. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |wider ihn/gegen ihn
8. 29. 1699. 94. 6449. 24. 5 386 6 10 300 30 40 וישׁלמ WJSLM |und ist unversehrt geblieben/und (er) bliebe

unversehrt

Ende des Verses 9.4
Verse: 186, Buchstaben: 28, 98, 6453, Totalwerte: 1170, 4484, 402638

Er ist weise von Herzen und stark an Kraft: wer hat sich wider ihn verhärtet und ist unversehrt geblieben?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 30. 1700. 99. 6454. 1. 6 625 5 40 70 400 10 100 המעתיק HMaTJQ |der versetzt/der versetzend (ist)
2. 31. 1701. 105. 6460. 7. 4 255 5 200 10 40 הרימ HRJM |Berge
3. 32. 1702. 109. 6464. 11. 3 37 6 30 1 ולא WLA |ehe/dass nicht
4. 33. 1703. 112. 6467. 14. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |sie (es) merken
5. 34. 1704. 116. 6471. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |er/welcher
6. 35. 1705. 119. 6474. 21. 4 145 5 80 20 40 הפכמ HPKM |der sie umkehrt/er stürzte um sie
7. 36. 1706. 123. 6478. 25. 4 89 2 1 80 6 באפו BAPW |in seinem Zorn

Ende des Verses 9.5
Verse: 187, Buchstaben: 28, 126, 6481, Totalwerte: 1742, 6226, 404380

Der Berge versetzt, ehe sie es merken, er, der sie umkehrt in seinem Zorn;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 37. 1707. 127. 6482. 1. 6 265 5 40 200 3 10 7 המרגיז HMRGJZ |der aufbeben macht/der erbeben Machende
2. 38. 1708. 133. 6488. 7. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |die Erde
3. 39. 1709. 136. 6491. 10. 6 231 40 40 100 6 40 5 Mמקומה MMQWMH |von ihrer Stätte/an ihrer Stelle
4. 40. 1710. 142. 6497. 16. 7 141 6 70 40 6 4 10 5 ועמודיה WaMWDJH |und ihre Säulen/und ihre Pfeiler
5. 41. 1711. 149. 6504. 23. 7 666 10 400 80 30 90 6 50 יתפלצונ JTPLßWN |(sie) erzittern

Ende des Verses 9.6
Verse: 188, Buchstaben: 29, 155, 6510, Totalwerte: 1594, 7820, 405974

der die Erde aufbeben macht von ihrer Stätte, und ihre Säulen erzittern;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 42. 1712. 156. 6511. 1. 4 246 5 1 40 200 האמר HAMR |der befiehlt/der Sprechende
2. 43. 1713. 160. 6515. 5. 4 298 30 8 200 60 לחרס LCRs |der Sonne/zum Sonnenball
3. 44. 1714. 164. 6519. 9. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
4. 45. 1715. 167. 6522. 12. 4 225 10 7 200 8 יזרח JZRC |geht sie auf/er darf erstrahlen
5. 46. 1716. 171. 6526. 16. 4 82 6 2 70 4 ובעד WBaD |und der/und auch für
6. 47. 1717. 175. 6530. 20. 6 98 20 6 20 2 10 40 Kוכבימ KWKBJM |die Sterne/Gestirne
7. 48. 1718. 181. 6536. 26. 4 458 10 8 400 40 יחתמ JCTM |versiegelt/er setzt ein Siegel

Ende des Verses 9.7
Verse: 189, Buchstaben: 29, 184, 6539, Totalwerte: 1444, 9264, 407418

der der Sonne befiehlt, und sie geht nicht auf, und der die Sterne versiegelt;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 49. 1719. 185. 6540. 1. 3 64 50 9 5 Nטה NtH |der ausspannt/Ausspannend(er)
2. 50. 1720. 188. 6543. 4. 4 390 300 40 10 40 שׁמימ SMJM |die Himmel
3. 51. 1721. 192. 6547. 8. 4 42 30 2 4 6 לבדו LBDW |(ist) allein er
4. 52. 1722. 196. 6551. 12. 5 236 6 4 6 200 20 ודורכ WDWRK |und einherschreitet/und tretend(er)
5. 53. 1723. 201. 6556. 17. 2 100 70 30 על aL |auf
6. 54. 1724. 203. 6558. 19. 4 452 2 40 400 10 במתי BMTJ |(den) Höhen
7. 55. 1725. 207. 6562. 23. 2 50 10 40 ימ JM |des Meeres

Ende des Verses 9.8
Verse: 190, Buchstaben: 24, 208, 6563, Totalwerte: 1334, 10598, 408752

der die Himmel ausspannt, er allein, und einherschreitet auf den Höhen des Meeres;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 56. 1726. 209. 6564. 1. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |der gemacht hat/machend(er)
2. 57. 1727. 212. 6567. 4. 2 370 70 300 עשׁ aS |den großen Bären/Bär
3. 58. 1728. 214. 6569. 6. 4 120 20 60 10 30 Kסיל KsJL |(den) Orion
4. 59. 1729. 218. 6573. 10. 5 81 6 20 10 40 5 וכימה WKJMH |und (das) Siebengestirn
5. 60. 1730. 223. 6578. 15. 5 228 6 8 4 200 10 וחדרי WCDRJ |und die Kammern
6. 61. 1731. 228. 6583. 20. 3 490 400 40 50 תמנ TMN |des Südens

Ende des Verses 9.9
Verse: 191, Buchstaben: 22, 230, 6585, Totalwerte: 1664, 12262, 410416

der den großen Bären gemacht hat, den Orion und das Siebengestirn und die Kammern des Südens;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 62. 1732. 231. 6586. 1. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |der tut/machend(er)
2. 63. 1733. 234. 6589. 4. 5 443 3 4 30 6 400 גדלות GDLWT |Großes/große (Dinge)
3. 64. 1734. 239. 6594. 9. 2 74 70 4 עד aD |dass/bis
4. 65. 1735. 241. 6596. 11. 3 61 1 10 50 אינ AJN |es nicht/nicht ist (möglich)
5. 66. 1736. 244. 6599. 14. 3 308 8 100 200 חקר CQR |zu erforschen/(ein) Ergründen
6. 67. 1737. 247. 6602. 17. 7 573 6 50 80 30 1 6 400 ונפלאות WNPLAWT |und Wundertaten/und Wunderwerke
7. 68. 1738. 254. 6609. 24. 2 74 70 4 עד aD |dass/bis
8. 69. 1739. 256. 6611. 26. 3 61 1 10 50 אינ AJN |sie nicht sind/nicht ist (unbegrenzt an)
9. 70. 1740. 259. 6614. 29. 4 380 40 60 80 200 Mספר MsPR |zu zählen/(an) Zahl

Ende des Verses 9.10
Verse: 192, Buchstaben: 32, 262, 6617, Totalwerte: 2349, 14611, 412765

der Großes tut, daß es nicht zu erforschen, und Wundertaten, daß sie nicht zu zählen sind.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 71. 1741. 263. 6618. 1. 2 55 5 50 הנ HN |siehe
2. 72. 1742. 265. 6620. 3. 4 282 10 70 2 200 יעבר JaBR |er geht vorüber/er geht vorbei
3. 73. 1743. 269. 6624. 7. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |an mir
4. 74. 1744. 272. 6627. 10. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
5. 75. 1745. 275. 6630. 13. 4 207 1 200 1 5 אראה ARAH |ich sehe (ihn)
6. 76. 1746. 279. 6634. 17. 5 134 6 10 8 30 80 ויחלפ WJCLP |und er zieht vorbei/und er fährt daher
7. 77. 1747. 284. 6639. 22. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht(s)
8. 78. 1748. 287. 6642. 25. 4 63 1 2 10 50 אבינ ABJN |ich bemerke
9. 79. 1749. 291. 6646. 29. 2 36 30 6 לו LW |(von) ihn

Ende des Verses 9.11
Verse: 193, Buchstaben: 30, 292, 6647, Totalwerte: 961, 15572, 413726

Siehe, er geht an mir vorüber, und ich sehe ihn nicht, und er zieht vorbei, und ich bemerke ihn nicht.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 80. 1750. 293. 6648. 1. 2 55 5 50 הנ HN |siehe
2. 81. 1751. 295. 6650. 3. 4 498 10 8 400 80 יחתפ JCTP |er rafft dahin/er rafft hinweg
3. 82. 1752. 299. 6654. 7. 2 50 40 10 Mי MJ |(und) wer
4. 83. 1753. 301. 6656. 9. 6 378 10 300 10 2 50 6 ישׁיבנו JSJBNW |will ihm wehren/(er) kann zurückhalten ihn
5. 84. 1754. 307. 6662. 15. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
6. 85. 1755. 309. 6664. 17. 4 251 10 1 40 200 יאמר JAMR |sagen/er darf sprechen
7. 86. 1756. 313. 6668. 21. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
8. 87. 1757. 317. 6672. 25. 2 45 40 5 Mה MH |was
9. 88. 1758. 319. 6674. 27. 4 775 400 70 300 5 תעשׁה TaSH |du tust (da)

Ende des Verses 9.12
Verse: 194, Buchstaben: 30, 322, 6677, Totalwerte: 2149, 17721, 415875

Siehe, er rafft dahin, und wer will ihm wehren? Wer zu ihm sagen: Was tust du?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 1759. 323. 6678. 1. 4 42 1 30 6 5 אלוה ALWH |Gott (=Eloah)
2. 90. 1760. 327. 6682. 5. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 91. 1761. 329. 6684. 7. 4 322 10 300 10 2 ישׁיב JSJB |wendet ab/er hält zurück
4. 92. 1762. 333. 6688. 11. 3 87 1 80 6 אפו APW |seinen Zorn
5. 93. 1763. 336. 6691. 14. 4 814 400 8 400 6 תחתו TCTW |unter ihn/unter ihm
6. 94. 1764. 340. 6695. 18. 4 322 300 8 8 6 שׁחחו SCCW |beugen sich/(sie) ducken sich
7. 95. 1765. 344. 6699. 22. 4 287 70 7 200 10 עזרי aZRJ |(die) Helfer/(die) Helfenden
8. 96. 1766. 348. 6703. 26. 3 207 200 5 2 רהב RHB |(von) Rahab(s)///<weit>

Ende des Verses 9.13
Verse: 195, Buchstaben: 28, 350, 6705, Totalwerte: 2112, 19833, 417987

Gott wendet seinen Zorn nicht ab, unter ihn beugen sich Rahabs Helfer.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 97. 1767. 351. 6706. 1. 2 81 1 80 אפ AP |wieviel weniger
2. 98. 1768. 353. 6708. 3. 2 30 20 10 Kי KJ |/gar
3. 99. 1769. 355. 6710. 5. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich
4. 100. 1770. 359. 6714. 9. 5 177 1 70 50 50 6 אעננו AaNNW |könnte ihm antworten/ich sollte entgegnen ihm
5. 101. 1771. 364. 6719. 14. 5 216 1 2 8 200 5 אבחרה ABCRH |(ich könnte) wählen
6. 102. 1772. 369. 6724. 19. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |meine Worte
7. 103. 1773. 373. 6728. 23. 3 116 70 40 6 עמו aMW |gegenüber ihm

Ende des Verses 9.14
Verse: 196, Buchstaben: 25, 375, 6730, Totalwerte: 917, 20750, 418904

Wieviel weniger könnte ich ihm antworten, meine Worte wählen ihm gegenüber!
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 104. 1774. 376. 6731. 1. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der ich/welcher
2. 105. 1775. 379. 6734. 4. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
3. 106. 1776. 381. 6736. 6. 5 604 90 4 100 400 10 Zדקתי ßDQTJ |ich gerecht wäre/ich im Recht bin
4. 107. 1777. 386. 6741. 11. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s)
5. 108. 1778. 388. 6743. 13. 4 126 1 70 50 5 אענה AaNH |antworten könnte/ich kann entgegnen
6. 109. 1779. 392. 6747. 17. 6 469 30 40 300 80 9 10 למשׁפטי LMSPtJ |zu meinem Richter
7. 110. 1780. 398. 6753. 23. 5 509 1 400 8 50 50 אתחננ ATCNN |um Gnade würde ich flehen/ich muss um Gnade

flehen

Ende des Verses 9.15
Verse: 197, Buchstaben: 27, 402, 6757, Totalwerte: 2281, 23031, 421185

Der ich, wenn ich gerecht wäre, nicht antworten könnte-um Gnade würde ich flehen zu meinem Richter.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 111. 1781. 403. 6758. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 112. 1782. 405. 6760. 3. 5 711 100 200 1 400 10 קראתי QRATJ |ich riefe
3. 113. 1783. 410. 6765. 8. 6 196 6 10 70 50 50 10 ויענני WJaNNJ |und er mir antwortete/und er erwiderte mir
4. 114. 1784. 416. 6771. 14. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 115. 1785. 418. 6773. 16. 5 102 1 1 40 10 50 אאמינ AAMJN |(würde) ich glaube(n)
6. 116. 1786. 423. 6778. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
7. 117. 1787. 425. 6780. 23. 5 78 10 1 7 10 50 יאזינ JAZJN |er würde Gehör schenken (würde)
8. 118. 1788. 430. 6785. 28. 4 146 100 6 30 10 קולי QWLJ |meiner Stimme

Ende des Verses 9.16
Verse: 198, Buchstaben: 31, 433, 6788, Totalwerte: 1335, 24366, 422520

Wenn ich riefe, und er mir antwortete, nicht würde ich glauben, daß er meiner Stimme Gehör schenken würde:
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 119. 1789. 434. 6789. 1. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |(er) der
2. 120. 1790. 437. 6792. 4. 5 577 2 300 70 200 5 בשׁערה BSaRH |durch ein Sturmwetter/im Sturm
3. 121. 1791. 442. 6797. 9. 6 456 10 300 6 80 50 10 ישׁופני JSWPNJ |(er) zermalmt(e) mich
4. 122. 1792. 448. 6803. 15. 5 218 6 5 200 2 5 והרבה WHRBH |und (er) mehrt(e)
5. 123. 1793. 453. 6808. 20. 4 250 80 90 70 10 Pצעי PßaJ |meine Wunden
6. 124. 1794. 457. 6812. 24. 3 98 8 50 40 חנמ CNM |ohne Ursache/ohne Grund

Ende des Verses 9.17
Verse: 199, Buchstaben: 26, 459, 6814, Totalwerte: 2100, 26466, 424620

Er, der mich zermalmt durch ein Sturmwetter, und meine Wunden mehrt ohne Ursache;
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 125. 1795. 460. 6815. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 126. 1796. 462. 6817. 3. 5 520 10 400 50 50 10 יתנני JTNNJ |er erlaubt mir/er gewährt mir
3. 127. 1797. 467. 6822. 8. 3 307 5 300 2 השׁב HSB |zu holen/(ein) Wiederkehren
4. 128. 1798. 470. 6825. 11. 4 224 200 6 8 10 רוחי RWCJ |(meines) Atem(s)
5. 129. 1799. 474. 6829. 15. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 130. 1800. 476. 6831. 17. 6 442 10 300 2 70 50 10 ישׁבעני JSBaNJ |er sättigt mich
7. 131. 1801. 482. 6837. 23. 6 530 40 40 200 200 10 40 Mמררימ MMRRJM |(mit) Bitternissen

Ende des Verses 9.18
Verse: 200, Buchstaben: 28, 487, 6842, Totalwerte: 2084, 28550, 426704

er erlaubt mir nicht, Atem zu holen, denn er sättigt mich mit Bitterkeiten.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 132. 1802. 488. 6843. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 133. 1803. 490. 6845. 3. 3 58 30 20 8 לכח LKC |es ankommt auf Kraft/(um die) Kraft
3. 134. 1804. 493. 6848. 6. 4 141 1 40 10 90 אמיצ AMJß |des Starken/(eines) Starken
4. 135. 1805. 497. 6852. 10. 3 60 5 50 5 הנה HNH |so sagt er siehe hier/siehe
5. 136. 1806. 500. 6855. 13. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn/und ob
6. 137. 1807. 503. 6858. 16. 5 459 30 40 300 80 9 למשׁפט LMSPt |auf Recht/(ums) Gericht
7. 138. 1808. 508. 6863. 21. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
8. 139. 1809. 510. 6865. 23. 7 160 10 6 70 10 4 50 10 יועידני JWaJDNJ |will mich vorladen/(er) lädt vor mich

Ende des Verses 9.19
Verse: 201, Buchstaben: 29, 516, 6871, Totalwerte: 1016, 29566, 427720

Wenn es auf Kraft des Starken ankommt, so sagt er: ’Siehe hier!’ und wenn auf Recht-:’Wer will mich vorladen?’
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 140. 1810. 517. 6872. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn auch/(selbst) wenn
2. 141. 1811. 519. 6874. 3. 4 195 1 90 4 100 אצדק AßDQ |ich gerecht wäre/ich bin im Recht
3. 142. 1812. 523. 6878. 7. 2 90 80 10 Pי PJ |(so) mein Mund
4. 143. 1813. 525. 6880. 9. 7 650 10 200 300 10 70 50 10 ירשׁיעני JRSJaNJ |würde mich verdammen/(er) muss

schuldig erklären mich
5. 144. 1814. 532. 6887. 16. 2 440 400 40 תמ TM |(wenn) vollkommen/(ein) Rechtschaffener
6. 145. 1815. 534. 6889. 18. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (wäre)
7. 146. 1816. 537. 6892. 21. 7 546 6 10 70 100 300 50 10 ויעקשׁני WJaQSNJ |so würde er mich für verkehrt er-

klären/und er würde verkehrt hinstellen mich

Ende des Verses 9.20
Verse: 202, Buchstaben: 27, 543, 6898, Totalwerte: 2023, 31589, 429743

Wenn ich auch gerecht wäre, so würde mein Mund mich doch verdammen; wäre ich vollkommen, so würde er mich für verkehrt er-
klären.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 147. 1817. 544. 6899. 1. 2 440 400 40 תמ TM |vollkommen/(ein) Rechtschaffener
2. 148. 1818. 546. 6901. 3. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
3. 149. 1819. 549. 6904. 6. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 150. 1820. 551. 6906. 8. 3 75 1 4 70 אדע ADa |kümmert mich/ich erkenne
5. 151. 1821. 554. 6909. 11. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele
6. 152. 1822. 558. 6913. 15. 4 102 1 40 1 60 אמאס AMAs |ich verachte/ich verschmähe
7. 153. 1823. 562. 6917. 19. 3 28 8 10 10 חיי CJJ |mein Leben

Ende des Verses 9.21
Verse: 203, Buchstaben: 21, 564, 6919, Totalwerte: 1177, 32766, 430920

Vollkommen bin ich; nicht kümmert mich meine Seele, ich verachte mein Leben; es ist eins!

pgz 207



Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 154. 1824. 565. 6920. 1. 3 409 1 8 400 אחת ACT |eins/einerlei
2. 155. 1825. 568. 6923. 4. 3 16 5 10 1 היא HJA |(ist) er (=es)
3. 156. 1826. 571. 6926. 7. 2 100 70 30 על aL |wegen
4. 157. 1827. 573. 6928. 9. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
5. 158. 1828. 575. 6930. 11. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |ich sag(t)e
6. 159. 1829. 580. 6935. 16. 2 440 400 40 תמ TM |den Vollkommenen/(den) Rechtschaffenen
7. 160. 1830. 582. 6937. 18. 4 576 6 200 300 70 ורשׁע WRSa |und den Gesetzlosen/und (den) Ruchlosen
8. 161. 1831. 586. 6941. 22. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (ist)
9. 162. 1832. 589. 6944. 25. 4 95 40 20 30 5 Mכלה MKLH |vernichtet/vertilgend

Ende des Verses 9.22
Verse: 204, Buchstaben: 28, 592, 6947, Totalwerte: 2369, 35135, 433289

Darum sage ich: Den Vollkommenen und den Gesetzlosen vernichtet er.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 163. 1833. 593. 6948. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 164. 1834. 595. 6950. 3. 3 315 300 6 9 שׁוט SWt |die Geißel/(eine) Geißel
3. 165. 1835. 598. 6953. 6. 4 460 10 40 10 400 ימית JMJT |(er (=sie)) tötet
4. 166. 1836. 602. 6957. 10. 4 521 80 400 1 40 Pתאמ PTAM |plötzlich/jählings
5. 167. 1837. 606. 6961. 14. 4 530 30 40 60 400 למסת LMsT |so der Prüfung/(über die) Verzagtheit
6. 168. 1838. 610. 6965. 18. 4 200 50 100 10 40 Nקימ NQJM |der Unschuldigen/(von) Unschuldigen
7. 169. 1839. 614. 6969. 22. 4 113 10 30 70 3 ילעג JLaG |er spottet

Ende des Verses 9.23
Verse: 205, Buchstaben: 25, 617, 6972, Totalwerte: 2180, 37315, 435469

Wenn die Geißel plötzlich tötet, so spottet er der Prüfung der Unschuldigen.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 170. 1840. 618. 6973. 1. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |die Erde/das Land
2. 171. 1841. 621. 6976. 4. 4 505 50 400 50 5 Nתנה NTNH |(er (=es)) ist gegeben
3. 172. 1842. 625. 6980. 8. 3 16 2 10 4 ביד BJD |in die Hand
4. 173. 1843. 628. 6983. 11. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |des Gesetzlosen/des Ruchlosen
5. 174. 1844. 631. 6986. 14. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |das (An)Gesicht
6. 175. 1845. 634. 6989. 17. 5 404 300 80 9 10 5 שׁפטיה SPtJH |ihrer Richter
7. 176. 1846. 639. 6994. 22. 4 95 10 20 60 5 יכסה JKsH |verhüllt er/er deckt zu
8. 177. 1847. 643. 6998. 26. 2 41 1 40 אמ AM |wenn/etwa
9. 178. 1848. 645. 7000. 28. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 179. 1849. 647. 7002. 30. 4 88 1 80 6 1 אפוא APWA |nun er es ist/denn
11. 180. 1850. 651. 7006. 34. 2 50 40 10 Mי MJ |wer (sonst)
12. 181. 1851. 653. 7008. 36. 3 12 5 6 1 הוא HWA |anders/(ist) er (=es)

Ende des Verses 9.24
Verse: 206, Buchstaben: 38, 655, 7010, Totalwerte: 2243, 39558, 437712

Die Erde ist in die Hand des Gesetzlosen gegeben, das Angesicht ihrer Richter verhüllt er. -Wenn er es nun nicht ist, wer anders?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 182. 1852. 656. 7011. 1. 4 66 6 10 40 10 וימי WJMJ |und meine Tage
2. 183. 1853. 660. 7015. 5. 3 136 100 30 6 קלו QLW |eilen schneller dahin/(sie) gehen schnell
3. 184. 1854. 663. 7018. 8. 3 100 40 50 10 Mני MNJ |(mehr) als
4. 185. 1855. 666. 7021. 11. 2 290 200 90 רצ Rß |ein Läufer/(ein) Laufender
5. 186. 1856. 668. 7023. 13. 4 216 2 200 8 6 ברחו BRCW |sie entfliehen/sie flohen (dahin)
6. 187. 1857. 672. 7027. 17. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 188. 1858. 674. 7029. 19. 3 207 200 1 6 ראו RAW |schauen/sie sahen
8. 189. 1859. 677. 7032. 22. 4 22 9 6 2 5 טובה tWBH |das Glück/Gutes

Ende des Verses 9.25
Verse: 207, Buchstaben: 25, 680, 7035, Totalwerte: 1068, 40626, 438780

Und meine Tage eilen schneller dahin als ein Läufer, sie entfliehen, schauen das Glück nicht.

pgz 211



Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 190. 1860. 681. 7036. 1. 4 124 8 30 80 6 חלפו CLPW |sie ziehen vorüber/sie glitten vorbei
2. 191. 1861. 685. 7040. 5. 2 110 70 40 עמ aM |gleich/wie
3. 192. 1862. 687. 7042. 7. 5 467 1 50 10 6 400 אניות ANJWT |Schiffen/Kähne
4. 193. 1863. 692. 7047. 12. 3 8 1 2 5 אבה ABH |(im) Rohr/(im) Schilf
5. 194. 1864. 695. 7050. 15. 4 570 20 50 300 200 Kנשׁר KNSR |wie (ein) Adler
6. 195. 1865. 699. 7054. 19. 4 325 10 9 6 300 יטושׁ JtWS |der herabstürzt/(d)er schwebt
7. 196. 1866. 703. 7058. 23. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |auf/über
8. 197. 1867. 706. 7061. 26. 3 51 1 20 30 אכל AKL |(einem) Fraß

Ende des Verses 9.26
Verse: 208, Buchstaben: 28, 708, 7063, Totalwerte: 1765, 42391, 440545

Sie ziehen vorüber gleich Rohrschiffen, wie ein Adler, der auf Fraß herabstürzt.

pgz 212



Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 198. 1868. 709. 7064. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 199. 1869. 711. 7066. 3. 4 251 1 40 200 10 אמרי AMRJ |ich sage/mein Sagen (ist)
3. 200. 1870. 715. 7070. 7. 5 334 1 300 20 8 5 אשׁכחה ASKCH |ich will vergessen
4. 201. 1871. 720. 7075. 12. 4 328 300 10 8 10 שׁיחי SJCJ |meine Klage
5. 202. 1872. 724. 7079. 16. 5 85 1 70 7 2 5 אעזבה AaZBH |will glätten/ich will ändern
6. 203. 1873. 729. 7084. 21. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |mein Angesicht/mein(e) Gesicht(er)
7. 204. 1874. 732. 7087. 24. 7 57 6 1 2 30 10 3 5 ואבליגה WABLJGH |und mich erheitern/und ich will fröhlich

werden

Ende des Verses 9.27
Verse: 209, Buchstaben: 30, 738, 7093, Totalwerte: 1236, 43627, 441781

Wenn ich sage: Ich will meine Klage vergessen, will mein Angesicht glätten und mich erheitern,
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 205. 1875. 739. 7094. 1. 5 623 10 3 200 400 10 יגרתי JGRTJ |so bangt mir/ich fürchte (mich)
2. 206. 1876. 744. 7099. 6. 2 50 20 30 Kל KL |(vor) allen
3. 207. 1877. 746. 7101. 8. 5 572 70 90 2 400 10 עצבתי aßBTJ |meinen Schmerzen
4. 208. 1878. 751. 7106. 13. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |ich weiß
5. 209. 1879. 756. 7111. 18. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
6. 210. 1880. 758. 7113. 20. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 211. 1881. 760. 7115. 22. 5 610 400 50 100 50 10 תנקני TNQNJ |du mich für schuldlos halten wirst/du frei-

sprichst mich

Ende des Verses 9.28
Verse: 210, Buchstaben: 26, 764, 7119, Totalwerte: 2410, 46037, 444191

so bangt mir vor allen meinen Schmerzen; ich weiß, daß du mich nicht für schuldlos halten wirst.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 212. 1882. 765. 7120. 1. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich
2. 213. 1883. 769. 7124. 5. 4 571 1 200 300 70 ארשׁע ARSa |muss schuldig sein/ich werde schuldig sein
3. 214. 1884. 773. 7128. 9. 3 75 30 40 5 למה LMH |wozu
4. 215. 1885. 776. 7131. 12. 2 12 7 5 זה ZH |denn/(für) diesen
5. 216. 1886. 778. 7133. 14. 3 37 5 2 30 הבל HBL |nutzlos/Windhauch
6. 217. 1887. 781. 7136. 17. 4 84 1 10 3 70 איגע AJGa |ich soll(t)e mich abmühen

Ende des Verses 9.29
Verse: 211, Buchstaben: 20, 784, 7139, Totalwerte: 860, 46897, 445051

Ich muß schuldig sein; wozu soll ich mich denn nutzlos abmühen?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 218. 1888. 785. 7140. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 219. 1889. 787. 7142. 3. 7 1113 5 400 200 8 90 400 10 התרחצתי HTRCßTJ |ich mich wüsche
3. 220. 1890. 794. 7149. 10. 3 48 2 40 6 במו BMW |/in Wasser
4. 221. 1891. 797. 7152. 13. 3 333 300 30 3 שׁלג SLG |mit Schnee/(von) Schnee
5. 222. 1892. 800. 7155. 16. 7 454 6 5 7 20 6 400 10 והזכותי WHZKWTJ |und (ich) reinigte
6. 223. 1893. 807. 7162. 23. 3 204 2 2 200 בבר BBR |mit Lauge/in Lauge
7. 224. 1894. 810. 7165. 26. 3 110 20 80 10 Kפי KPJ |meine Hände

Ende des Verses 9.30
Verse: 212, Buchstaben: 28, 812, 7167, Totalwerte: 2303, 49200, 447354

Wenn ich mich mit Schnee wüsche und meine Hände mit Lauge reinigte,
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 225. 1895. 813. 7168. 1. 2 8 1 7 אז AZ |(als)dann
2. 226. 1896. 815. 7170. 3. 4 710 2 300 8 400 בשׁחת BSCT |in die Grube
3. 227. 1897. 819. 7174. 7. 6 501 400 9 2 30 50 10 תטבלני TtBLNJ |du würdest tauchen mich
4. 228. 1898. 825. 7180. 13. 7 544 6 400 70 2 6 50 10 ותעבוני WTaBWNJ |und ekeln würde vor mir/und (sie) ver-

abscheuten mich
5. 229. 1899. 832. 7187. 20. 6 786 300 30 40 6 400 10 שׁלמותי SLMWTJ |meine(n) (eigenen) Kleider(n)

Ende des Verses 9.31
Verse: 213, Buchstaben: 25, 837, 7192, Totalwerte: 2549, 51749, 449903

alsdann würdest du mich in die Grube tauchen, und meinen eigenen Kleidern würde vor mir ekeln.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 230. 1900. 838. 7193. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 231. 1901. 840. 7195. 3. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 232. 1902. 842. 7197. 5. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ist er ein Mann/(ein) Mensch
4. 233. 1903. 845. 7200. 8. 4 120 20 40 50 10 Kמני KMNJ |wie ich
5. 234. 1904. 849. 7204. 12. 5 177 1 70 50 50 6 אעננו AaNNW |dass ich ihm antworten dürfte/dem ich könnte ent-

gegnen ihm
6. 235. 1905. 854. 7209. 17. 4 59 50 2 6 1 Nבוא NBWA |dass wir gehen könnten/(dass) wir gingen
7. 236. 1906. 858. 7213. 21. 4 28 10 8 4 6 יחדו JCDW |miteinander
8. 237. 1907. 862. 7217. 25. 5 431 2 40 300 80 9 במשׁפט BMSPt |vor Gericht

Ende des Verses 9.32
Verse: 214, Buchstaben: 29, 866, 7221, Totalwerte: 1187, 52936, 451090

Denn er ist nicht ein Mann wie ich, daß ich ihm antworten dürfte, daß wir miteinander vor Gericht gehen könnten.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 238. 1908. 867. 7222. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 239. 1909. 869. 7224. 3. 2 310 10 300 ישׁ JS |gibt es
3. 240. 1910. 871. 7226. 5. 6 128 2 10 50 10 50 6 בינינו BJNJNW |zwischen uns
4. 241. 1911. 877. 7232. 11. 5 84 40 6 20 10 8 Mוכיח MWKJC |einen Schiedsmann/(einen) Schiedsrichter
5. 242. 1912. 882. 7237. 16. 3 710 10 300 400 ישׁת JST |dass er legte/der legte
6. 243. 1913. 885. 7240. 19. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
7. 244. 1914. 888. 7243. 22. 2 100 70 30 על aL |auf
8. 245. 1915. 890. 7245. 24. 5 416 300 50 10 50 6 שׁנינו SNJNW |uns beide

Ende des Verses 9.33
Verse: 215, Buchstaben: 28, 894, 7249, Totalwerte: 1799, 54735, 452889

Es gibt zwischen uns keinen Schiedsmann, daß er seine Hand auf uns beide legte.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 246. 1916. 895. 7250. 1. 3 270 10 60 200 יסר JsR |er tue weg/er möge entfernen
2. 247. 1917. 898. 7253. 4. 4 150 40 70 30 10 Mעלי MaLJ |von mir
3. 248. 1918. 902. 7257. 8. 4 317 300 2 9 6 שׁבטו SBtW |seine Rute
4. 249. 1919. 906. 7261. 12. 5 453 6 1 40 400 6 ואמתו WAMTW |und sein Schrecken
5. 250. 1920. 911. 7266. 17. 2 31 1 30 אל AL |nicht
6. 251. 1921. 913. 7268. 19. 6 932 400 2 70 400 50 10 תבעתני TBaTNJ |ängstige mich/er (=sie) soll überfallen

mich

Ende des Verses 9.34
Verse: 216, Buchstaben: 24, 918, 7273, Totalwerte: 2153, 56888, 455042

Er tue seine Rute von mir weg, und sein Schrecken ängstige mich nicht:
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 9.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 252. 1922. 919. 7274. 1. 5 212 1 4 2 200 5 אדברה ADBRH |(so) ich will reden
2. 253. 1923. 924. 7279. 6. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
3. 254. 1924. 927. 7282. 9. 6 268 1 10 200 1 50 6 איראנו AJRANW |ich (werde) fürchten ihn
4. 255. 1925. 933. 7288. 15. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
5. 256. 1926. 935. 7290. 17. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 257. 1927. 937. 7292. 19. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
7. 258. 1928. 939. 7294. 21. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |steht es/ich (bin)
8. 259. 1929. 943. 7298. 25. 4 124 70 40 4 10 עמדי aMDJ |bei mir/mit mir

Ende des Verses 9.35
Verse: 217, Buchstaben: 28, 946, 7301, Totalwerte: 853, 57741, 455895

so will ich reden und ihn nicht fürchten; denn nicht also steht es bei mir.

Ende des Kapitels 9
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1930. 1. 7302. 1. 4 164 50 100 9 5 Nקטה NQtH |überdrüssig ist/sie (=es) empfindet Ekel
2. 2. 1931. 5. 7306. 5. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele
3. 3. 1932. 9. 7310. 9. 4 30 2 8 10 10 בחיי BCJJ |meines Lebens/in meinem Leben
4. 4. 1933. 13. 7314. 13. 5 85 1 70 7 2 5 אעזבה AaZBH |ich will freien Lauf lassen/ich lasse los
5. 5. 1934. 18. 7319. 18. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |in mir
6. 6. 1935. 21. 7322. 21. 4 328 300 10 8 10 שׁיחי SJCJ |meiner Klage
7. 7. 1936. 25. 7326. 25. 5 212 1 4 2 200 5 אדברה ADBRH |(ich) will reden
8. 8. 1937. 30. 7331. 30. 3 242 2 40 200 במר BMR |in der Bitterkeit
9. 9. 1938. 33. 7334. 33. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meiner Seele

Ende des Verses 10.1
Verse: 218, Buchstaben: 36, 36, 7337, Totalwerte: 2051, 2051, 457946

Meine Seele ist meines Lebens überdrüssig; ich will meiner Klage in mir freien Lauf lassen, will reden in der Bitterkeit meiner See-
le.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 10. 1939. 37. 7338. 1. 3 241 1 40 200 אמר AMR |ich will sagen
2. 11. 1940. 40. 7341. 4. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 12. 1941. 42. 7343. 6. 4 42 1 30 6 5 אלוה ALWH |Gott (=Eloah)
4. 13. 1942. 46. 7347. 10. 2 31 1 30 אל AL |nicht
5. 14. 1943. 48. 7349. 12. 7 1040 400 200 300 10 70 50 10 תרשׁיעני TRSJaNJ |verdamme mich/sollst du verdam-

men mich
6. 15. 1944. 55. 7356. 19. 7 155 5 6 4 10 70 50 10 הודיעני HWDJaNJ |lass mich wissen
7. 16. 1945. 62. 7363. 26. 2 100 70 30 על aL |wo-/wegen
8. 17. 1946. 64. 7365. 28. 2 45 40 5 Mה MH |rüber/was
9. 18. 1947. 66. 7367. 30. 6 672 400 200 10 2 50 10 תריבני TRJBNJ |du rechtest mit mir/du bekämpfst mich

Ende des Verses 10.2
Verse: 219, Buchstaben: 35, 71, 7372, Totalwerte: 2357, 4408, 460303

Ich will zu Gott sagen: Verdamme mich nicht! laß mich wissen, worüber du mit mir rechtest.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 19. 1948. 72. 7373. 1. 4 22 5 9 6 2 הטוב HtWB |gefällt es/etwa (ist es) gut
2. 20. 1949. 76. 7377. 5. 2 50 30 20 לכ LK |dir/für dich
3. 21. 1950. 78. 7379. 7. 2 30 20 10 Kי KJ |dass/wenn
4. 22. 1951. 80. 7381. 9. 4 870 400 70 300 100 תעשׁק TaSQ |du bedrückst
5. 23. 1952. 84. 7385. 13. 2 30 20 10 Kי KJ |dass/wenn
6. 24. 1953. 86. 7387. 15. 4 501 400 40 1 60 תמאס TMAs |du verwirfst/du verschmähst
7. 25. 1954. 90. 7391. 19. 4 93 10 3 10 70 יגיע JGJa |die Arbeit/(das) Werk
8. 26. 1955. 94. 7395. 23. 4 130 20 80 10 20 Kפיכ KPJK |deiner Hände
9. 27. 1956. 98. 7399. 27. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über/und zu

10. 28. 1957. 101. 7402. 30. 3 560 70 90 400 עצת aßT |den Rat/(einem) Rat
11. 29. 1958. 104. 7405. 33. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |der Gesetzlosen/(von) Ruchlosen
12. 30. 1959. 109. 7410. 38. 5 561 5 6 80 70 400 הופעת HWPaT |leuchten lässt dein Licht/du mach(te)st leuchten

Ende des Verses 10.3
Verse: 220, Buchstaben: 42, 113, 7414, Totalwerte: 3573, 7981, 463876

Gefällt es dir, daß du bedrückst, daß du die Arbeit deiner Hände verwirfst und über den Rat der Gesetzlosen dein Licht leuchten
lässest?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 31. 1960. 114. 7415. 1. 5 145 5 70 10 50 10 העיני HaJNJ |hast Augen/etwa Augen
2. 32. 1961. 119. 7420. 6. 3 502 2 300 200 בשׁר BSR |des Fleisches/aus Fleisch
3. 33. 1962. 122. 7423. 9. 2 50 30 20 לכ LK |du/an dir
4. 34. 1963. 124. 7425. 11. 2 41 1 40 אמ AM |oder
5. 35. 1964. 126. 7427. 13. 5 627 20 200 1 6 400 Kראות KRAWT |siehst du/gleich dem Sehen
6. 36. 1965. 131. 7432. 18. 4 357 1 50 6 300 אנושׁ ANWS |wie ein Mensch/(eines) Sterblichen
7. 37. 1966. 135. 7436. 22. 4 606 400 200 1 5 תראה TRAH |sieht/du siehst

Ende des Verses 10.4
Verse: 221, Buchstaben: 25, 138, 7439, Totalwerte: 2328, 10309, 466204

Hast du Augen des Fleisches, oder siehst du, wie ein Mensch sieht?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 38. 1967. 139. 7440. 1. 5 85 5 20 10 40 10 הכימי HKJMJ |(etwa) wie (die) Tage
2. 39. 1968. 144. 7445. 6. 4 357 1 50 6 300 אנושׁ ANWS |eines Menschen/(eines) Sterblichen
3. 40. 1969. 148. 7449. 10. 4 80 10 40 10 20 ימיכ JMJK |(sind) deine Tage
4. 41. 1970. 152. 7453. 14. 2 41 1 40 אמ AM |oder
5. 42. 1971. 154. 7455. 16. 6 786 300 50 6 400 10 20 שׁנותיכ SNWTJK |(sind) deine Jahre
6. 43. 1972. 160. 7461. 22. 4 80 20 10 40 10 Kימי KJMJ |wie die Tage
7. 44. 1973. 164. 7465. 26. 3 205 3 2 200 גבר GBR |eines Mannes

Ende des Verses 10.5
Verse: 222, Buchstaben: 28, 166, 7467, Totalwerte: 1634, 11943, 467838

Sind deine Tage wie die Tage eines Menschen, oder deine Jahre wie die Tage eines Mannes,
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 45. 1974. 167. 7468. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
2. 46. 1975. 169. 7470. 3. 4 802 400 2 100 300 תבקשׁ TBQS |du suchst
3. 47. 1976. 173. 7474. 7. 5 166 30 70 6 50 10 לעוני LaWNJ |nach meiner Ungerechtigkeit/nach meiner Schuld
4. 48. 1977. 178. 7479. 12. 7 464 6 30 8 9 1 400 10 ולחטאתי WLCtATJ |und nach meiner Sünde
5. 49. 1978. 185. 7486. 19. 5 910 400 4 200 6 300 תדרושׁ TDRWS |(du) forsch(te)st

Ende des Verses 10.6
Verse: 223, Buchstaben: 23, 189, 7490, Totalwerte: 2372, 14315, 470210

daß du nach meiner Ungerechtigkeit suchst und nach meiner Sünde forschest,
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 50. 1979. 190. 7491. 1. 2 100 70 30 על aL |obwohl/gegen
2. 51. 1980. 192. 7493. 3. 4 494 4 70 400 20 דעתכ DaTK |du weißt/dein Wissen
3. 52. 1981. 196. 7497. 7. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 53. 1982. 198. 7499. 9. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 54. 1983. 200. 7501. 11. 4 571 1 200 300 70 ארשׁע ARSa |ich bin schuldig
6. 55. 1984. 204. 7505. 15. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und dass niemand ist der/und nicht ist
7. 56. 1985. 208. 7509. 19. 4 74 40 10 4 20 Mידכ MJDK |aus deiner Hand
8. 57. 1986. 212. 7513. 23. 4 170 40 90 10 30 Mציל MßJL |errette/(ein) Entreißender

Ende des Verses 10.7
Verse: 224, Buchstaben: 26, 215, 7516, Totalwerte: 1537, 15852, 471747

obwohl du weißt, daß ich nicht schuldig bin, und daß niemand ist, der aus deiner Hand errette?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 58. 1987. 216. 7517. 1. 4 44 10 4 10 20 ידיכ JDJK |deine Hände
2. 59. 1988. 220. 7521. 5. 6 228 70 90 2 6 50 10 עצבוני aßBWNJ |haben mich ganz gebildet/(sie) bildeten mich
3. 60. 1989. 226. 7527. 11. 7 452 6 10 70 300 6 50 10 ויעשׁוני WJaSWNJ |und gestaltet/und sie machten mich
4. 61. 1990. 233. 7534. 18. 3 22 10 8 4 יחד JCD |um/gänzlich
5. 62. 1991. 236. 7537. 21. 4 74 60 2 10 2 סביב sBJB |(und) um/ringsum
6. 63. 1992. 240. 7541. 25. 7 568 6 400 2 30 70 50 10 ותבלעני WTBLaNJ |und du verschlingst mich/und du

zerstörst mich

Ende des Verses 10.8
Verse: 225, Buchstaben: 31, 246, 7547, Totalwerte: 1388, 17240, 473135

Deine Hände haben mich ganz gebildet und gestaltet um und um, und du verschlingst mich!
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 64. 1993. 247. 7548. 1. 3 227 7 20 200 זכר ZKR |gedenke/bedenke
2. 65. 1994. 250. 7551. 4. 2 51 50 1 Nא NA |doch
3. 66. 1995. 252. 7553. 6. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 67. 1996. 254. 7555. 8. 4 268 20 8 40 200 Kחמר KCMR |wie Ton
5. 68. 1997. 258. 7559. 12. 6 840 70 300 10 400 50 10 עשׁיתני aSJTNJ |du mich gestaltet/du hast gefertigt mich
6. 69. 1998. 264. 7565. 18. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu(m)
7. 70. 1999. 267. 7568. 21. 3 350 70 80 200 עפר aPR |Staub
8. 71. 2000. 270. 7571. 24. 6 772 400 300 10 2 50 10 תשׁיבני TSJBNJ |willst du mich zurückkehren lassen/du

wirst kehren machen mich

Ende des Verses 10.9
Verse: 226, Buchstaben: 29, 275, 7576, Totalwerte: 2575, 19815, 475710

Gedenke doch, daß du wie Ton mich gestaltet-und zum Staube willst du mich zurückkehren lassen!
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 72. 2001. 276. 7577. 1. 3 36 5 30 1 הלא HLA |(etwa) nicht
2. 73. 2002. 279. 7580. 4. 4 60 20 8 30 2 Kחלב KCLB |wie Milch
3. 74. 2003. 283. 7584. 8. 6 890 400 400 10 20 50 10 תתיכני TTJKNJ |hast du mich hingegossen/du ließest er-

gießen mich
4. 75. 2004. 289. 7590. 14. 6 86 6 20 3 2 50 5 וכגבנה WKGBNH |und wie Käse/und wie Sauermilch
5. 76. 2005. 295. 7596. 20. 7 651 400 100 80 10 1 50 10 תקפיאני TQPJANJ |mich gerinnen lassen/du ließest ge-

rinnen mich

Ende des Verses 10.10
Verse: 227, Buchstaben: 26, 301, 7602, Totalwerte: 1723, 21538, 477433

Hast du mich nicht hingegossen wie Milch, und wie Käse mich gerinnen lassen?
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 77. 2006. 302. 7603. 1. 3 276 70 6 200 עור aWR |(mit) Haut
2. 78. 2007. 305. 7606. 4. 4 508 6 2 300 200 ובשׁר WBSR |und Fleisch
3. 79. 2008. 309. 7610. 8. 7 802 400 30 2 10 300 50 10 תלבישׁני TLBJSNJ |hast du mich bekleidet/du machtest

bekleiden mich
4. 80. 2009. 316. 7617. 15. 7 614 6 2 70 90 40 6 400 ובעצמות WBaßMWT |und mit Knochen
5. 81. 2010. 323. 7624. 22. 6 73 6 3 10 4 10 40 וגידימ WGJDJM |und Sehnen
6. 82. 2011. 329. 7630. 28. 6 560 400 60 20 20 50 10 תסככני TsKKNJ |mich durchflochten/du durchflochtest

mich

Ende des Verses 10.11
Verse: 228, Buchstaben: 33, 334, 7635, Totalwerte: 2833, 24371, 480266

Mit Haut und Fleisch hast du mich bekleidet, und mit Knochen und Sehnen mich durchflochten.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 83. 2012. 335. 7636. 1. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |Leben
2. 84. 2013. 339. 7640. 5. 4 78 6 8 60 4 וחסד WCsD |und Huld/und Gnade
3. 85. 2014. 343. 7644. 9. 4 780 70 300 10 400 עשׁית aSJT |hast du gewährt/du erwiesest
4. 86. 2015. 347. 7648. 13. 4 124 70 40 4 10 עמדי aMDJ |mir
5. 87. 2016. 351. 7652. 17. 6 610 6 80 100 4 400 20 ופקדתכ WPQDTK |und deine Obhut/und deine Fürsorge
6. 88. 2017. 357. 7658. 23. 4 545 300 40 200 5 שׁמרה SMRH |bewahrte/(sie) hat behütet
7. 89. 2018. 361. 7662. 27. 4 224 200 6 8 10 רוחי RWCJ |meinen Geist/meinen Odem

Ende des Verses 10.12
Verse: 229, Buchstaben: 30, 364, 7665, Totalwerte: 2429, 26800, 482695

Leben und Huld hast du mir gewährt, und deine Obhut bewahrte meinen Geist.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 90. 2019. 365. 7666. 1. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |doch solches/und diese
2. 91. 2020. 369. 7670. 5. 4 620 90 80 50 400 Zפנת ßPNT |bargst du/du hast (wohl) bewahrt
3. 92. 2021. 373. 7674. 9. 5 56 2 30 2 2 20 בלבבכ BLBBK |in deinem Herzen
4. 93. 2022. 378. 7679. 14. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |ich weiß
5. 94. 2023. 383. 7684. 19. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
6. 95. 2024. 385. 7686. 21. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dieses war/dies (ist)
7. 96. 2025. 388. 7689. 24. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |bei dir

Ende des Verses 10.13
Verse: 230, Buchstaben: 26, 390, 7691, Totalwerte: 1780, 28580, 484475

Doch solches bargest du in deinem Herzen; ich weiß, daß dieses bei dir war:
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 97. 2026. 391. 7692. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 98. 2027. 393. 7694. 3. 5 428 8 9 1 400 10 חטאתי CtATJ |ich sündigte
3. 99. 2028. 398. 7699. 8. 7 1006 6 300 40 200 400 50 10 ושׁמרתני WSMRTNJ |so würdest du mich beobach-

ten/und du beobachte(te)st mich
4. 100. 2029. 405. 7706. 15. 6 182 6 40 70 6 50 10 ומעוני WMaWNJ |und von meiner Missetat/und von meiner

Schuld
5. 101. 2030. 411. 7712. 21. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 102. 2031. 413. 7714. 23. 5 610 400 50 100 50 10 תנקני TNQNJ |mich freisprechen/du sprächest frei mich

Ende des Verses 10.14
Verse: 231, Buchstaben: 27, 417, 7718, Totalwerte: 2298, 30878, 486773

Wenn ich sündigte, so würdest du mich beobachten, und von meiner Missetat mich nicht freisprechen.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 103. 2032. 418. 7719. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 104. 2033. 420. 7721. 3. 5 980 200 300 70 400 10 רשׁעתי RSaTJ |ich schuldig wäre/ich schlecht handelte
3. 105. 2034. 425. 7726. 8. 4 71 1 30 30 10 אללי ALLJ |wehe
4. 106. 2035. 429. 7730. 12. 2 40 30 10 לי LJ |mir
5. 107. 2036. 431. 7732. 14. 6 610 6 90 4 100 400 10 וצדקתי WßDQTJ |und wäre ich gerecht/und ich wäre im

Recht
6. 108. 2037. 437. 7738. 20. 2 31 30 1 לא LA |(so) nicht
7. 109. 2038. 439. 7740. 22. 3 302 1 300 1 אשׁא ASA |ich dürfte erheben/ich würde erheben
8. 110. 2039. 442. 7743. 25. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |mein Haupt
9. 111. 2040. 446. 7747. 29. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |gesättigt/satt

10. 112. 2041. 449. 7750. 32. 4 186 100 30 6 50 קלונ QLWN |(von) Schande
11. 113. 2042. 453. 7754. 36. 4 212 6 200 1 5 וראה WRAH |und schauend
12. 114. 2043. 457. 7758. 40. 4 140 70 50 10 10 עניי aNJJ |mein Elend

Ende des Verses 10.15
Verse: 232, Buchstaben: 43, 460, 7761, Totalwerte: 3496, 34374, 490269

Wenn ich schuldig wäre, wehe mir! Und wäre ich gerecht, so dürfte ich mein Haupt nicht erheben, gesättigt von Schande und mein
Elend schauend.

pgz 236



Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 115. 2044. 461. 7762. 1. 5 25 6 10 3 1 5 ויגאה WJGAH |und richtete es sich empor/und er (=es) sich erhöbe
2. 116. 2045. 466. 7767. 6. 4 358 20 300 8 30 Kשׁחל KSCL |wie ein Löwe/wie den Löwen
3. 117. 2046. 470. 7771. 10. 6 560 400 90 6 4 50 10 תצודני TßWDNJ |du würdest jagen mich
4. 118. 2047. 476. 7777. 16. 4 708 6 400 300 2 ותשׁב WTSB |und immer wieder/und erneut
5. 119. 2048. 480. 7781. 20. 5 911 400 400 80 30 1 תתפלא TTPLA |deine Wunderkraft erweisen/du würdest wun-

dermächtig handeln
6. 120. 2049. 485. 7786. 25. 2 12 2 10 בי BJ |an mir

Ende des Verses 10.16
Verse: 233, Buchstaben: 26, 486, 7787, Totalwerte: 2574, 36948, 492843

Und richtete es sich empor, wie ein Löwe würdest du mich jagen, und immer wieder deine Wunderkraft an mir erweisen.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 121. 2050. 487. 7788. 1. 4 712 400 8 4 300 תחדשׁ TCDS |du würdest erneuern/du stellst neu auf
2. 122. 2051. 491. 7792. 5. 4 104 70 4 10 20 עדיכ aDJK |deine Zeugen
3. 123. 2052. 495. 7796. 9. 4 67 50 3 4 10 Nגדי NGDJ |mir gegenüber/wider mich
4. 124. 2053. 499. 7800. 13. 4 608 6 400 200 2 ותרב WTRB |und mehren/und du machtest viel
5. 125. 2054. 503. 7804. 17. 4 410 20 70 300 20 Kעשׁכ KaSK |deinen Zorn/deinen Unmut
6. 126. 2055. 507. 7808. 21. 4 124 70 40 4 10 עמדי aMDJ |wider mich
7. 127. 2056. 511. 7812. 25. 6 534 8 30 10 80 6 400 חליפות CLJPWT |stets frische Scharen/Wechseltruppen
8. 128. 2057. 517. 7818. 31. 4 99 6 90 2 1 וצבא WßBA |und (ein) Heer
9. 129. 2058. 521. 7822. 35. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |entbieten wider mich/(sind) gegen mich

Ende des Verses 10.17
Verse: 234, Buchstaben: 37, 523, 7824, Totalwerte: 2778, 39726, 495621

Du würdest deine Zeugen mir gegenüber erneuern und deinen Zorn wider mich mehren, stets frische Scharen und ein Heer wider
mich entbieten.
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 130. 2059. 524. 7825. 1. 4 81 6 30 40 5 ולמה WLMH |warum doch/und wozu
2. 131. 2060. 528. 7829. 5. 4 288 40 200 8 40 Mרחמ MRCM |aus (dem) Mutterleib/aus dem (Mutter)Schoß
3. 132. 2061. 532. 7833. 9. 6 556 5 90 1 400 50 10 הצאתני HßATNJ |hast du mich hervorgehen lassen/du ließest

herauskommen mich
4. 133. 2062. 538. 7839. 15. 4 80 1 3 6 70 אגוע AGWa |ich hätte verscheiden (sollen)
5. 134. 2063. 542. 7843. 19. 4 136 6 70 10 50 ועינ WaJN |und (ein) Auge
6. 135. 2064. 546. 7847. 23. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 136. 2065. 548. 7849. 25. 5 661 400 200 1 50 10 תראני TRANJ |hätte mich sehen sollen/sie (=es) hätte gesehen

mich

Ende des Verses 10.18
Verse: 235, Buchstaben: 29, 552, 7853, Totalwerte: 1833, 41559, 497454

Warum hast du mich doch aus Mutterleibe hervorgehen lassen? Ich hätte verscheiden, und kein Auge hätte mich sehen sollen!
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 137. 2066. 553. 7854. 1. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |als ob/wie wenn
2. 138. 2067. 557. 7858. 5. 2 31 30 1 לא LA |nicht/nie
3. 139. 2068. 559. 7860. 7. 5 435 5 10 10 400 10 הייתי HJJTJ |ich gewesen
4. 140. 2069. 564. 7865. 12. 4 21 1 5 10 5 אהיה AHJH |(ich) wäre
5. 141. 2070. 568. 7869. 16. 4 101 40 2 9 50 Mבטנ MBtN |so hätte ich sein sollen vom Mutterschoß/von Mutterleib

(weg)
6. 142. 2071. 572. 7873. 20. 4 332 30 100 2 200 לקבר LQBR |zu(m) Grab(e)
7. 143. 2072. 576. 7877. 24. 4 39 1 6 2 30 אובל AWBL |(ich wäre) getragen (worden)

Ende des Verses 10.19
Verse: 236, Buchstaben: 27, 579, 7880, Totalwerte: 1480, 43039, 498934

Als ob ich nicht gewesen wäre, so hätte ich sein sollen, vom Mutterschoße zu Grabe getragen!
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 144. 2073. 580. 7881. 1. 3 36 5 30 1 הלא HLA |(etwa) nicht
2. 145. 2074. 583. 7884. 4. 3 119 40 70 9 Mעט Mat |wenige/Weniges
3. 146. 2075. 586. 7887. 7. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |(sind) meine(r) Tage
4. 147. 2076. 589. 7890. 10. 4 52 10 8 4 30 יחדל JCDL |er lasse ab/und höre auf
5. 148. 2077. 593. 7894. 14. 4 720 10 300 10 400 ישׁית JSJT |wende sich/lass ab
6. 149. 2078. 597. 7898. 18. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |von mir
7. 150. 2079. 601. 7902. 22. 7 57 6 1 2 30 10 3 5 ואבליגה WABLJGH |dass ich mich erheitere/und ich werde hei-

ter
8. 151. 2080. 608. 7909. 29. 3 119 40 70 9 Mעט Mat |(ein) wenig

Ende des Verses 10.20
Verse: 237, Buchstaben: 31, 610, 7911, Totalwerte: 1303, 44342, 500237

Sind meiner Tage nicht wenige? Er lasse ab, wende sich von mir, daß ich ein wenig mich erheitere,

pgz 241



Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 152. 2081. 611. 7912. 1. 4 251 2 9 200 40 בטרמ BtRM |ehe/bevor
2. 153. 2082. 615. 7916. 5. 3 51 1 30 20 אלכ ALK |ich (hin)gehe
3. 154. 2083. 618. 7919. 8. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
4. 155. 2084. 621. 7922. 11. 4 309 1 300 6 2 אשׁוב ASWB |wiederkomme/ich kehre wieder
5. 156. 2085. 625. 7926. 15. 2 31 1 30 אל AL |ins
6. 157. 2086. 627. 7928. 17. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
7. 158. 2087. 630. 7931. 20. 3 328 8 300 20 חשׁכ CSK |der Finsternis/des Dunkels
8. 159. 2088. 633. 7934. 23. 6 572 6 90 30 40 6 400 וצלמות WßLMWT |und (des) Todesschattens

Ende des Verses 10.21
Verse: 238, Buchstaben: 28, 638, 7939, Totalwerte: 1870, 46212, 502107

ehe ich hingehe (und nicht wiederkomme) in das Land der Finsternis und des Todesschattens,
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Hiob Bibel in Text und Zahl

– 10.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 160. 2089. 639. 7940. 1. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(ins) Land
2. 161. 2090. 642. 7943. 4. 5 565 70 10 80 400 5 עיפתה aJPTH |düster/(der) Finsternis
3. 162. 2091. 647. 7948. 9. 3 66 20 40 6 Kמו KMW |wie
4. 163. 2092. 650. 7951. 12. 3 111 1 80 30 אפל APL |das Dunkel/tiefe Nacht
5. 164. 2093. 653. 7954. 15. 5 566 90 30 40 6 400 Zלמות ßLMWT |(das Land des) Todesschatten(s)
6. 165. 2094. 658. 7959. 20. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht (sind)
7. 166. 2095. 661. 7962. 23. 5 314 60 4 200 10 40 סדרימ sDRJM |der Ordnung/(Rang)Ordnungen
8. 167. 2096. 666. 7967. 28. 4 556 6 400 80 70 ותפע WTPa |und wo das Hellwerden/und sie (=es) leuchtet
9. 168. 2097. 670. 7971. 32. 3 66 20 40 6 Kמו KMW |gleich ist/wie

10. 169. 2098. 673. 7974. 35. 3 111 1 80 30 אפל APL |dem Dunkel/tiefe Nacht

Ende des Verses 10.22
Verse: 239, Buchstaben: 37, 675, 7976, Totalwerte: 2683, 48895, 504790

in das Land, düster wie das Dunkel, das Land des Todesschattens und der Unordnung, und wo das Hellwerden dem Dunkel gleich
ist!

Ende des Kapitels 10
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